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A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage mijssen zur Vermeidung von

Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, gei-
stigen und / oder sensorischen Einschrankungen
diirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem benut-
zen. Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Duschsystem nicht benutzen.

A\ Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und
Karperreinigungszwecke eingesetzt werden.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Kérperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

/\ Brausenschlduche sind nur zum Anschluss von Brau-

sen an Armaturen geeignet. Eine Absperrung nach
dem Schlauch in FlieBrichtung ist unzul@ssig!

/A Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden!

* Optimale Funktion nur in Verbindung mit Hansgrohe
Handbrausen und Hansgrohe Brausenschlduchen
garantiert.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fiir eine Montage des Pro-
duktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.
Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fiir
Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind die
Herstellerangaben des Disbelherstellers zu beachten.

. Deutsch

* Der Handbrause beigepackte Sieb (94246000) muss

eingebaut werden, um Schmutzeinspillungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintréchtigen und/oder zu
Beschadigungen an Funktionsteilen der Handbrause
fihren, fir hieraus ergebende Schaden haftet Hans-
grohe nicht. (siehe Seite 61)

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

HeiBwassertemperatur: max. 80 °C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65 °C

Eigensicher gegen RiickflieBen

Symbolerklarung

&( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
% MaBe (siche Seite 64)

Y Durchflussdiagramm
(siehe Seite 66)

@\ Bedienung (siehe Seite 67)

max. Safety Function (siehe Seite 68)

Dank der Safety Function l&sst sich die ge-
wiinschte Hchsttemperatur von z. B. max.
42 °C voreinstellen.

Einjustieren (siche Seite 69)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauf-
temperatur des Thermostaten Gberprijft wer-
den. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die
an der Entnahmestelle gemessene Tempera-
tur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

% Montage siehe Seite 60



Deutsch
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Wartung (sieche Seite 71)

¢ Der Thermostat ist mit Riickflussverhin-
derern ausgestattet. Rickflussverhinderer
mijssen gemdf DIN EN 1717 regelméBig
in Ubereinstimmung mit nationalen oder

ECOSTOP (siche Seite 70)

Reinigung (siche Seite 72) und

beiliegende Broschire

0@ o

regionalen Bestimmungen (DIN 1988
einmal jéhrlich) auf ihre Funktion geprift

werden.

Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit

zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz

kalt gestellt werden.

Stérung

Ursache

Serviceteile (siche Seite 74)

M Prifzeichen (siehe Seite 75)

Abhilfe

Wenig Wasser

- Versorgungsdruck nicht ausrei-

chend

- Leitungsdruck prijfen

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

(96922000}

- Schmutzfangsiebe vor dem Ther-
mostat und auf der Regeleinheit
reinigen (96922000)

- Siebdichtung der Brause ver-

schmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird
bei geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt /

defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf.
austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit
der eingestellten Temperatur iber-
ein

- Thermostat wurde nicht justiert

Zu niedere Warmwassertemperatur

- Thermostat justieren
Warmwassertemperatur erhdhen

auf 42 °C bis 65 °C

- Thermostat wurde nicht justiert

Zu niedere Warmwassertemperatur

- Thermostat justieren
Warmwassertemperatur erhdhen

auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Brause oder Auslauf tropft

- Schmutz oder Ablagerungen auf

dem Dichtsitz, Absperroberteil be-
schadigt

- Absperroberteil reinigen bzw. aus-
tauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Ther-
mostatbetrieb nicht ein

=

- Ecostop Anschlagring nicht ausge-

baut

- Anschlagring (95042000) ausbau-
en

- Drossel in der Handbrause nicht

ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfer-
nen

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / aus-
tauschen

- Riickflussverhinderer sitzt fest

- Riickflussverhinderer austauschen

Montage siehe Seite 60



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

A\ |l estinterdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d‘utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues dufiliser la douche.

A\ Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer |'hygiéne corporelle.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

A\ Les flexibles de douche ne doivent étre utilisés que
pour le raccordement d ‘une douche & main & un
robinet. Le montage d ‘un systéme d ‘arrét aprés le
flexible, en direction du courant d ‘eau est stricte-
ment interdit.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ La robinetterie doit étre installée, rincée et controlée
conformément aux normes valables!

* Un fonctionnement optimal est seulement garanti en
combinaison avec des douches & main et des flexibles
Hansgrohe.

* Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié,
il faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & l'installation du produit et surtout
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour
les autres constructions, il faudra tenir compte des
préconisations du fabriquant de cheville.

. =

* Le filtre (94246000) fourni avec la douchette & main
doit étre installé afin de retenir des impuretés du
systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager
des pieces mobiles. Des réclamations & la suite de
I'usage de la douchette sans jointtamis de hansgrohe
ne peuvent pas faire partie de notre garantie. (voir
page 61)

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Température d’eau chaude: max. 80 °C
Température recommandée: 65 °C

Avec dispositif anti-retour

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

Dimensions (voir page 64)

Diagramme du débit
(voir page 66)

Instructions de service
(voir page 67)
max. Safety Function (voir pages 68)

=~42°C

Grdce & la fonction Safety, il est possible
de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

Réglage (voir pages 69)

Le montage terminé, contréler la température
de I'eau puisée au mitigeur thermostatique.
Un étalonnage est nécessaire si la tempé-
rature de I'eau mitigée mesurée au point

de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

Montage voir page 60
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Entretien (voir pages 71)

* Le mitigeur thermostatique est équipé de
clapets anti-retour. Les clapets anti-retour
doivent étre examinés réguliérement

ECOSTOP (voir pages 70)

G
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conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions nationales
ou régionales quant & leur fonction (au

moins une fois par an).

* Pour assurer le mouvement facile de
|"¢élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en
position trés chaude et trés froide.

Dysfonctionnement

Origine

Nettoyage (see page 72) et bro-
chure ci-jointe

Piéces détachées (voir pages 74)

Classification acoustique et
débit (voir page 75)

Solution

Pas assez d“eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtres encrassés (96922000)

- Nettoyer les filtres devant le miti-
geur thermostatique et sur la car-
touche (96922000)

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la dou-
chette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée
d’eau froide et vice versa avec
robinet fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou dé-
fectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le
changer éventuellement

La température & la sortie ne cor-
respond pas & la température de
réglage

- Le thermostat n“a pas été réglé
Température d'eau chaude trop
basse, pas d “eau froide

- Régler le thermostat
Augmenter la température d “eau
chaude entre 42°C et 65°C

- Le thermostat n“a pas été réglé
Température d'eau chaude trop
basse, pas d“eau froide

- Régler le thermostat
Augmenter la température d “eau
chaude entre 42°C et 65°C

Le réglage de la température n“est
pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostati-
que

La douchette ou le bec verseur
goutte

- De la saleté ou de | “incrustation
sur e siége, mécanisme d“arrét
défectueux

- Nettoyez le mécanisme d " arrét ou
le changez éventuellement

Le chauffe-eau instantané ne
s “allume pas lors de | “ utilisation du
thermostat

=

- Bague de butée non démontée

- Démontez la bague de butée

(95042000)

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de
la douchette

- Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

- Clapet anti-retour bloque

Montage voir page 60

- Changez le clapet antiretour
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A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

/\ Do not allow the streams of the shower touch sensi-
tive body parts (such as your eyes). An adequate
distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

A\ Shower hoses are only suitable for a connection
from the shower to the fitting. Never fit a shut-off
device between the fitting and the hose.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

* The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid normsl!

* Optimal functioning is only guaranteed with the com-
bination of Hansgrohe hand showers and Hansgrohe
shower hoses.

* Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting
joints or tiles sticking out), that the structure of the wall
is suitable for the installation of the product and has
no weak points. The enclosed screws and dowels are
only suitable for concrete. For another wall construc-
tions the manufacturer’s indications of the dowel
manufacturer have to be taken into account.

) =

* The filter (94246000) must be insert to protect the
hand shower against incoming dirt by pipework.
Incoming dirt leads to defects or/and can damage
parts of the hand shower; such caused faults voids all
liability and guarantee claims. (see page 61)

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80 °C
Recommended hot water temp.: 65 °C

anti-pollution function

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 64)

Flow diagram (see page 66)

Operation (see page 67)

max. Safety Function (see page 68)

The desired maximum temperature for exam-
ple max. 42° C can be pre-set thanks to the
safety function.

Adjustment (see page 69)

After the installation, the output tempera-
ture of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature
measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

Assembly see page 60
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Maintenance (see page 71)

¢ The mixer is equipped with non return
valves. The non return valves must be
checked regularly according to DIN EN
1717 in accordance with national or re-

ECOSTOP (see page 70)

Cleaning (see page 72) enclosed

brochure

0@ o

gional regulations (at least once a year).

To guarantee the smooth running of the

thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot

to total cold.

Fault

Cause

Spare parts (see page 74)

M Test certificate (see page 75)

Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump
has been installed check to see if
the pump is working).

- Filters are dirty (96922000)

- Clean filter in front of the mixer
and on the MTC-thermo cartridge
(96922000}

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower
and hose

Crossflow, hot water being forced
into cold water pipe, or vice versa,
when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leak-
ing

- Clean backflow preventers, ex-
change if necessary

Spout temperature does not corre-
spond with temperature set

- Thermostat has not been adjusted
Hot water temperature too low

- Adjust thermostat
Increase hot water temperature to
42 °Cto 65 °C

- Thermostat has not been adjusted
Hot water temperature too low

- Adjust thermostat
Increase hot water temperature to

42 °Cto 65 °C

Temperature regulation not pos-

sible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

Shower or spout dripping

- Dirt or sedimentation on valve seat,
shut-off unit damaged

- Clean or exchange shut-off unit

Instantaneous heater didn't work
with thermostat

=

- Ecostop ring not removed.

- Remove ecostop ring (95042000)

- Flow limiter in handshower isn't
removed

- Remove flow limiter

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- Non return valve hasn't moved

back

- Exchange non return valves

Assembly see page 60
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A Indicazioni sulla sicurezza

A

A

Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/osensoriali devono utilizzare il sistema
della doccia solo sotto la supervisione di unaa
persona responsabile.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia
e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra

il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,

questa deve essere motata separatamente.

/A | flessibili devono essere inseriti solo tra | ‘uscita dell

‘acqua e la doccetta. Non deve essere introdotta al-
cuna prolunga tra il flessibile e | ‘uscita dell ‘acqua.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione

tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Funzionalitd oftimale solamente in combinazione con
doccette e flessibili Hansgrohe.

Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per
il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione
sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni
del produttore dei tasselli.

* Per proteggere la doccetta da eventuali impurita
provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve essere
inserito il filtro (94246000) nell'impugnatura della
doccetta stessa. Tali impurita possono infatti causare
difetti /0 danneggiare parti della doccetta; in questo
caso la Hansgrohe non risponde dei danni. (vedi

pagg. 61)

Dati tecnici

Pressione d’uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80 °C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65 °C

Sicurezza antiriflusso

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol
% Ingombri (vedi pagg. 64)
i

i/ Diagramma flusso (vedi pagg.
66)

@\ Procedura (vedi pagg. 67)

max. Safety Function (vedi pagg. 68)
~42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la
temperatura massima per esempio max. 42°
C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. 69)

Effettuata I'installazione del miscelatore ter-
mostatico bisogna controllare la temperatura
di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di
prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

% Montaggio vedi pagg. 60
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ECO ECOSTOP (vedi pagg. 70) Pulitura (vedi pagg. 72) e brochure
=101 allegata
Manutenzione (vedi pagg. 71) 0@ Parti di ricambio (vedi pagg. 74)
S~
* |l miscelatore termostatico & dotato di
una valvola antiritorno. La valvola di non Segno di verifica (vedi pagg. 75)
ritorno deve essere controllata regolar-
mente come da DIN EN 1717, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno
una volta all’anno).
* Per garantire la scorrevolezza dell’ele-
mento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passan-
do da tutto caldo a tutto freddo.
Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione insufficien- - Provare la pressione di erogazione
te
- Filtri sporchi (96922000) - Pulire/sostituire i filtri (96922000)
- Guarnizione del filtro della doccia - Pulire la guarnizione del filtro tra
sporca doccia e flessibile
Flusso incrociato; I'acqua calda - Antiriflusso sporco o non ermetico - Pulire o sostituire 'antiriflusso
viene spinta nella tubatura acqua
fredda a rubinetteria chiusa o vice-
versa
La temperatura di erogazione di- - Il termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico
versa da quella impostata Temperatura dell'acqua calda Aumentare la temperatura acqua
calda tra 42 °C e 65 °C
- Il termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico
Temperatura dell'acqua calda Aumentare la temperatura acqua
calda tra 42 °C e 65 °C
Impossibile la regolazione tempe- - Unita di regolazione piena dical- - Sostituire l'unita di regolazione
ratura care
Doccia / scarico gocciola - Sporco o depositi nella sede della - Pulire o sostituire il vitone di arresto
guarnizione, vitone di arresto dan-
neggiato
La caldaia istantanea non lavora - l'anello Ecostop non & stato smon- - Smontare |'anello Ecostop
con il termostato in funzione tato (95042000)
- Il limitatore di portata non & stato - Smontare il limitatore di portata
smontato dalla doccetta dalla doccetta
- Filtri sporchi - Pulire / sostituire i filtri
- Valvola antiriflusso non funziona - Sostituire la valvola antiriflusso
correttamentet

% Montaggio vedi pagg. 60
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A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

A\ Elsistema de ducha solo debe ser utilizado para
fines de bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza-
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

A\ Los flexos deben usarse exclusivamente para la co-
nexién entre griferia y teleducha. Cualquier funcién
de cierre tras el flexo y en la direccién del flujo del
agua no estd permitida.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segn las normas en vigor.

* Sélo se garantiza una funcién éptima en combinacién
con teleduchas y flexos de Hansgrohe.

* En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie
de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados),
que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sélo
apropiados para hormigén. En el caso de otras esfruc-
turas murales se deberdn considerar las indicaciones
del fabricante de tacos.
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* La filtracién (94246000) que se suministra con la
teleducha evita que las particulas de suciedad proce-
dentes de las tuberias lleguen a la teleducha. Debe
colocarse entre el flexo y la teleducha. Infiltraciones
de suciedad deterioran el funcionamiento de la
teleducha y pueden causar dafios en el interior de
la misma que no estdn cubiertas por la garantia de
Hansgrohe. (ver pégina 61)

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura del agua caliente: max. 80 °C
Temp. recomendada del agua caliente: 65 °C

Seguro contra el retorno

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol
% Dimensiones (ver pagina 64)
il

77 Diagrama de circulacién
(ver pagina 66)

@‘\ Manejo (ver pégina 67)

max. Safety Function (ver pagina 68)
~42°C

Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

Puesta a punto (ver pdgina 69)

Después del montaje deberd comprobarse
la temperatura del agua del termostato,

en la salida del cafio. Una correccién se
efectuard siempre y cuando la temperatura
del agua tomada a la salida del cafio, no
corresponda con la indicada en el volante
del termostato.

% Montaje ver pagina 60
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Mantenimiento (ver pdgina 71)

* El termostato estd equipado con vélvula,
la cual evita el retorno del agua a la
tuberia. Las vdlvulas antiretorno tienen
que ser controladas regularmente segin

ECOSTOP (ver pdgina 70)

SGN

0@ o

[

la norma DIN EN 1717, en acuerdo con
las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

Para garantizar el funcionamiento dura-

dero del termostato, el mando del mismo

deberia girarse de vez en cuando del
extremo frio al extremo caliente.

Problema

Causa

Limpiar (ver pdgina 72) y folleto
anexo

Repuestos (ver pdgina 74)

Marca de verificacién
(ver pagina 75)

Solucién

Sale poca agua

- presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro de la ducha sucio

(96922000)

- limpiar filtro entre flexo y ducha

(96922000)

- filtro de la ducha sucio

- limpiar/cambiar filtros entre flexo y

ducha

Flujo de agua cruzada agua ca-
liente entra en la tuberia del agua
fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no corres-
ponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado
temperatura del agua demasiado
baja no hay

- ajustar termostato
aumentar temperatura del agua
caliente a 42°- 65° C.

- termostato no ha sido ajustado
temperatura del agua demasiado
baja no hay

- ajustar termostato
aumentar temperatura del agua
caliente a 42°- 65° C.

No es posible regular la temperatu-

ra

- termoelemento calcificadat

- cambiar termoelemento

Llave de paso pierde agua

- suciedad/cal en el asiento de la
junta o montura dafiada

- limpiar / cambiar montura

Calentador instantdneo no se
enciende en combinacién con el
termostato

- Anillo de tope Ecostop ain monta-

do

- quitar tope de caudal (95042000)

- no se ha quitado limitador de cau-
dal de la teleducha

- quitar limitador de caudal

- filtro de la ducha sucio

- limpiar/cambiar filtros

- vdlvula anti-retorno cerrada

=

Montaje ver pagina 60

- cambiar valvula anti-retorno
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Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en

A

A

snijwonden handschoenen worden gedragen.

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorko-
men. Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

Het product mag niet als handgreep worden ge-
bruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de
aansluiting van douches aan kranen. Een versper-
ring nd de doucheslang in de stroomrichting is niet
toelaatbaar.

Grote drukverschillen tussen de kouden warm water-
aansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

12

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren!

Optimal funktioneren gegarandeerd bij kombinatie
met Hansgrohe handdouche en doucheslang.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het bevestigings-
oppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is
voor montage van produkfen en zeker geen zwakke
plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels
zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wand-
soorten dient u te letten op de voorschriften van de
fabrikant van de schroeven en duvels.

=

Het bij de handdouche verpakte zeefie (94246000)
moet worden ingebouwd om vuil uit de waterleiding
te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de
handdouche negatief beinvloeden en/of de hand-
douche beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe
niet verantwoordelijk. (zie blz. 61)

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80 °C
Aanbevolen warm water temp.: 65 °C

Beveiligd tegen terugstromen

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 64)

Doorstroomdiagram

(zie blz. 66)

max.

42°C

Bediening (zie blz. 67)

Safety Function (zie blz. 68)

Dankzijd de Safety Function kan de ge-
wenste maximale temperatuur van bijv. max.
42° C van te voren worden ingesteld.

Correctie (zie blz. 69)

Na montage dient de vitstroomtempera-
tuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als
de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Montage zie blz. 60



Nederlands
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ECO ECOSTOP (zie blz. 70) Reinigen (zie blz. 72) en bijgevoeg-
=101 de brochure
Onderhoud (zie blz. 71) O@ Service onderdelen (zie blz. 74)
* De thermostaat is voorzien van terugslag- @
kleppen. Keerkleppen moeten volgens Keurmerk (zie blz. 75)
DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktio-
neren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar).
e Om het soepel lopen van de regeleen-
heid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijld op heel koud en heel warm
worden ingesteld.
Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Druk te laag - Druk controleren

- Vuilzeef vverstopt (96922000)

- Vuilvangzeefies en zeefjes van re-

geleenheid reinigen (96922000)

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt
in gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect - Terugslagkleppen reinigen dan wel

vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met
ingestelde temperatuur overeen

- Thermostaat niet ingesteld
Temperatuur van warm water te
laag

- Thermostaat instellen
Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 65°C

- Thermostaat niet ingesteld
Temperatuur van warm water te
laag

- Thermostaat instellen
Warmwater toevoer verhogen min.

42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar

- regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

Douche/uitloop lekt

- Vuil of verkalking op de zitting, bo-
vendeel beschadigd

- Bovendeel reinigen of omstelling
vitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijdens
gebruik van thermostaat niet in

- Ecostop aanslagring niet verwij-

derd

- Aanslagring verwijderen

(95042000)

- Begrenzer van handdouche niet
verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwij-
deren

- Vuilzeef vverstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uitwisselen

=

- Terugslagklep zit vast

Montage zie blz. 60

- Terugslagklep vitwisselen

13



Dansk
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A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Bgarn som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger mé ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

/\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
oine) skal undgés. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

A\ Bruserslanger ber kun anvendes i forbindelse med
tilslutning mellem brusere og armatur. Det er ikke
tilladt at montere en afspaerringsventil mellem bruser
og slange!

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* Ifalge geeldende regler, skal armaturet monteres, skyl-
les igennem og afpraves.

* Optimal funktion garanteres for anvendelse i forbin-
delse med Hansgrohe handbrusere og Hansgrohe
bruseslanger.

* Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befee-
stigelsesfladen er plan (ingen ujeevne fuger eller fliser),
samt at vaeggen er egnet til montering af produktet og
specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De
medfelgende skruer og diibler er kun egnet til beton.
Ved anden vaegopbygning ber producenten af diibler
kontaktes for naermere information.

14 T

* Den vedlagte smudsfangssi (94246000) skal indszet-
tes i handbruseren for at undgd snavs fra rersystemet.
Indskyllet snavs kan have indflydelse p& bruserens
funktion og/eller fere til beskadigelser p& héndbruse-
rens funktionsdele. (se s. 61)

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80 °C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65 °C

Med indbygget kontraventil

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. 64)

Gennemstremningsdiagram
(se s. 66)

Brugsanvisning (se s. 67)

max. Safety Function (se s. 68)

=~42°C

Takket vaere Safety varmtvands-begraensnin-
gen kan maksimaltemperaturen forudindstil-
les eksempel max. 42° C.

Justering (se s. 69)

Efter monteringen skal termostatens udlgbs-
temperatur kontrolleres. Safremt den mdlte
vandtemperatur afviger fra den pé termo-
staten viste forindstilling er en korrigering af
skalagrebet nadvendig.

Montering zie blz. 60



Dansk

ECO ECOSTOP (ses. 70) Renggring (se s. 72) og vedlagt
=101 brochure
Service (ses. 71) O@ Reservedele (se s. 74)

e Termostaten er forsynet med kontraventil
. Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestram- M Godkendelse (se s. 75)
ningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt
(mindst en gang om dret).

For at sikre optimal funktion of termo-
staten, ber termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og

helt kold).
Fejl Arsag Hjeelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgijt nok - Afprav forsyningstrykket
- Smudsfangsien er snavset - Renger smudsfangsi foran term-
(96922000) sotaten og pé& termostatelementet
(96922000)
- Sien mellem bruser og slange er - Renger sien mellem bruser og
snavset slange
Kryds-flow, varmt vand i koldtvands- - Kontraventilen er snavset eller uteet. - Renger kontraventilen eller udskift
ledningen og omvendt den evt.
Udlgbstemperaturen stemmer ikke - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl
overens med den indstillede tempe-  For lav varmtvandstemperatur Forhgj varmtvandstemperaturen fra
ratur 42 Ciil 65 C
- Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl
For lav varmtvandstemperatur Forhej varmtvandstemperaturen fra
42 Ctil65 C
Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket - Udskift katuschen
Bruser/kartud drypper - Snavs eller kalk p& pakningen, be- - Renger afspeerrings-ventil eller ud-
skadiget afspaerringsventil skift evt.

Vandvarmeren gér ikke i gang ved - Ecostop-anslagsringen er ikke fier- - Afmonter (95042000) anslags-rin-

aktivering af termostat net gen
- Vandsparen i handbruseren er ikke - Afmonter vandsparen i handbruse-
fiernet ren
- Smudsfangsien er snavset - Renger/udskift smudsfangsi
- Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil

% Montering zie blz. 60
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Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de

proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, men-

tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

A\ O sistema de duche sé pode ser utilizado para fins

de higiene pessoal.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com

partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

A O produto ndo pode ser utilizado como pega de

apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A\ Os tubos flexiveis séo apenas adequados para uma

ligagdo do chuveiro & misturadora. Nunca instale
uma vélvula de corte entre a misturadora e o tubo
flexivel.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas

quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

16

A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor!

O bom funcionamento é apenas garantido em
combinacdo com chuveiros de méo e tubos flexiveis
Hansgrohe.

Durante a montagem do produto por técnicos quali-
ficados, deve ter-se em atencéo que a superficie de
fixacdo seja plana em toda a drea da fixagdo (sem
juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos desloca-
dos), que o dispositivo de montagem na parede seja
adequado para uma montagem na parede e que este
ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos
e buchas incluidos no volume de fornecimento s&o
apenas adequados para betdo. Para outros métodos
de montagem na parede devem ser respeitadas as
indicacdes do fabricante das buchas.

* O filtro (94246000) de rede deve ser colocado para
proteger o chuveiro de mdo de areias e residuos pro-
venientes da tubagem. Residuos e areias podem da-
nificar componentes, ou provocar mau funcionamento
do chuveiro de méo; as avarias assim provocadas
anulam a nossa responsabilidade e anulam a nossa
garantia. (ver pagina 61)

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80 °C
Temp. dgua quente recomendada: 65 °C

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol
% Medidas (ver pagina 64)
il

it Fluxograma (ver pagina 66)

@\ Funcionamento (ver pdgina 67)

max. Safety Function (ver pdgina 68)
=~42°C

Gragcas & funcdo de seguranca pode-se
regular a temperatura méxima por exemplo
max. 42°C.

Afinacéo (ver pdgina 69)

E necessdria correccéo se a temperatura
medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

% Montagem ver pagina 60



Portuqués

ECO ECOSTOP (ver pagina 70) @ Limpeza (ver pdgina 72) e brochu-

=101 ra em anexo

Manutencéo (ver pégina 71) O@ Pecas de substituicdo
S~ ’ .

. - @© [(ver pagina 74)

* A misturadora estd equipada com

vélvulas anti-retorno. As vélvulas anti-re- Marca de controlo

torno devem ser verificadas regularmente (ver pégina 75)

de acordo com a DIN EN 1717 segundo

os regulamentos nacionais ou regionais

(pelo menos uma vez por ano).

Para garantir um funcionamento suave
do elemento termostdtico é necessdrio
de vez em quando rodar totalmente o
manipulo da termostdtica da posicdo

quente para a fria.

Falha Causa Solucéio
Agua insuficiente - Press@o ndo adequada - Verificar a presséo da dgua
- Filtro sujo (96922000) - Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel (96922000)
- Filtro do vedante do chuveiro sujo - Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel
Fluxos cruzados, dgua quente a - Vélvula anti-retorno suja ou com - Limpar a vélvula antireforno,
ser forcada a entrar no tubo da fugas substitua se necessdrio
d4gua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.
A temperatura da dgua néo - A misturadora termos tdtica ndo foi - Ajustar a misturadora termostdtica
corresponde & temperatura ajustada Aumentar a temperatura da dgua
seleccionada Temperatura da dgua quente muito  quente para 42° a 65° C.
baixa

- A misturadora termos tética ndo foi - Ajustar a misturadora termostdtica

ajustada Aumentar a temperatura da dgua
Temperatura da dgua quente muito  quente para 42° a 65° C.
baixa
Naéo é possivel regular a - Regulador da temperatura - Limpar regulador da temperatura
temperatura calcificado
Duche/bica a pingar - Sujidade ou sedimentagdo no - Limpar ou substituir a unidade de
assento da valvula corte
Esquentador ndo funciona coma - Anel de batente Ecostop ndo - Retirar o anel Ecostop
termostdtica desmontado (95042000)
- O limitador de caudal néo foi - Retirar o limitador de caudal
retirado
- Filtro sujo - Limpar / trocar o filtro
- Vélvula anti-retorno estd presa - Trocar a vélvula anti-retorno

S, .
- Montagem ver pagina 60 .



.. Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
cigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

A\ Zaréwno dzieci, jak i doroéli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko w celach kqpieli,
higieny i utrzymania czystosci ciata.

A\ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajgcego
z glowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. ocza-
mi). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzyma-
nia sie. Nalezy zamontowad osobny uchwyt.

/A Weze prysznicowe przeznaczone sq do poditgcze-
nia tylko z armaturq. Blokada za wezem w kierunku
przeptywu jest niedopuszczalna.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm!

Optymalne dziatanie gwarantuje sie tylko w odnie-
sieniu do prysznicéw recznych i wezy prysznicowych
Hansgrohe.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany perso-
nel fachowy nalezy zwaza¢ na to, by powierzchnia
mocowania na catym obszarze mocowania byta réw-
na (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunie-
tych ptytek), rodzaj $ciany nadawat sig do montazu
produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych
stron. Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozpo-
rowe sq przeznaczone tylko do betonu. Przy innych
rodzajach montazu $cianowego nalezy przestrzegaé
danych producenta kotkéw rozporowych.

Znajdujgce sig¢ w opakowaniu sitko (94246000)

musi zostaé zainstalowane, aby skutecznie usuwaé
zanieczyszczenia znajdujgce sig w sieci instalacyjne;.
Zanieczyszczenia te mogqg mie¢ ujemny wplyw na
dziatanie i/lub spowodowaé uszkodzenie elementéw
prysznica recznego. W takich przypadkach firma
Hansgrohe nie ponosi odpowiedzialnoci za powstate
szkody. (patrz strona 61)
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Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqce;j: maks. 80 °C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65 °C

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Opis symbolu

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

% Wymiary (patrz strona 64)

T Schemat przeptywu (patrz strona
66)

@‘\ Obstuga (patrz strona 67)

max. Safety Function (patrz strona 68)

=~42°C

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna
przestawi¢ zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

Regulacja (patrz strona 69)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié
temperature cieptej wody na wylocie z ter-
mostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy,
gdy zmierzona temperatura na wylocie
rézni sig od temperatury nastawionej na
termostacie.

% Montaz patrz strona 60



Polski

ECO ECOSTOP (patrz stron

=101

Konserwacja (patrz strona 71)

e Termostat wyposazony zostat w zabez-
pieczenia przed przeptywem zwrotnym.

Dziatanie zabezpieczen
wem zwrotnym, zgodnie

a 70)

!

Czyszczenie (patrz strona 72) i

dotqczona broszura

0@ o

[

przed przepty-
z normg DIN

EN 1717 i miejscowymi przepisami, musi
by¢ kontrolowane (DIN 1988, raz w

roku).

statu, od czasu do czasu

Aby zachowad tatwoéé obstugi termo-

nalezy go

przekrecié na catkiem zimng i na catkiem

cieptq wode.
Usterka

Przyczyna

Czesci serwisowe
(patrz strona 74)

Znak jakosci (patrz strona 75)

Pomoc

Mata ilos¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

- Sprawdzi¢ cisnienie w instalacii

- Zabrudzone sitka (96922000)

- Wyczyscié sitka przed termostatem
i we wkladzie termostatycznym

(96922000)

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem po-
migdzy prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub od-
wrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone za-
bezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymieni¢ za-
bezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig
z ustawiong wartosciq

- Termostat nie zostat wyregulowany
Za niska temperatura cieptej wody

- Przeprowadzié regulacje termosta-
tu
Podwyzszy¢ temperaturg wody
cieptej na 42°C do 65°C

- Termostat nie zostat wyregulowany
Za niska temperatura cieptej wody

- Przeprowadzi¢ regulacje termosta-
tu
Podwyzszyé temperaturg wody

cieptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwosci regulaciji temperatury

- Wkiad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wkiad termostatyczny

Wyciekajgca woda z gtéwki prysz-
nicowej lub wylewki

- Brud lub osady na gniezdzie
uszczelniajgcym, uszkodzenie gér-
nego elementu zamykajgcego

- Oczyscié¢ ewent. wymienié gérny
element zamykajqcy

Po otwarciu armatury nie zatgcza
sig podgrzewacz przeptywowy

- Nie wymontowany pierscief ude-
rzeniowy Ecostop

- Wymontowaé piericier uderzenio-

wy (95042000)

- Dtawik przeptywu nie zostat usu-
niety z prysznica recznego

- Usunqgé dtawik z prysznica reczne-
go

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié/ wymienié sitka

=

- Mocno osadzone zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

Montaz patrz strona 60

- Wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym
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Cesky

!!

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabréné&ni feznym zrané&nim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi sprchovy systém pouzi-
vat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo
drog nesmi sprchovy systém pouzivat.

A\ Sprchovy systém smi byt pouzivdn pouze ke koupdni
a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi &astmi t&la (napf. o&imay). Je nutné dodrzo-
vat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A\ Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojeni
sprch na armatury. Razeni uzaviraciho ventilu za
hadici po sméru toku je nepfipustné!

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi
* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem!

* Optimdlni funkce je zaruéena pouze s ru&nimi sprcha-
mi a sprchovymi hadicemi Hansgrohe.

* Pfi montazi produktu kvalifikovanym odbornym per-
sondlem je ffeba dbét na to, aby upeviiovaci plochy

byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z4dné vyénivaii-

ci spdry nebo navzdjem piesazené obklady), aby
konstrukce stény byla pro montaz produktu vhodnd a
zvl&3té aby v ni nebyla 2ddnd slabd mista. Prilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi
jinych konstrukénich materidlech stény je treba se Fidit
Udaiji vyrobce hmozdinek.

Do paivodu musi byt zabudovéno se sprchou dodé-
vané sitko (94246000), aby zachycovalo negistoty
vyplavené z vodovodhni sifi.

Vyplavené neéistoty mohou ovlivnit funkci sprchy a
nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké
$kody se nevztahuje zdruka firmy Hansgrohe.

(viz strana 61)

=
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Technické Gdaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80 °C
Doporué&end teplota horké vody: 65 °C

Vlastni jisténi proti zpénému nasdti.

Popis symbold

NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 64)

Diagram prutoku (viz strana 66)

Ovladani (viz strana 67)

max. Safety Function (viz strana 68)

~42°C

Diky Safety Function je mozné predem
nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

Nastaveni (viz strana 69)

Po ukoné&eni montdze se musi zkontrolovat
teplota vody vytékaijici z termostatu. Pokud
se teplota zmé&fend v misté odbéru lisi od
teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekei.

Montaz viz strana 60



Cesky

ECOSTOP (viz strana 70)

Cisténi (viz strana 72) a pfiloZend
brozura

ECO
=101

Udrzba (viz strana 71)

¢ Termostat je vybaven omezovaem
zpétného toku. U zpétnych ventild se musi
podle DIN EN 1717 v souladu s nérod-
nimi nebo regiondlnimi predpisy testovat
jejich funkénost (alespori jednou roéné).

Servisni dily (viz strana 74)

Ce
"©
M zkusebni znacka (viz strana 75)

Aby byl zaijistén lehky chod regulaéni
jednotky, mél by se termostat &as od
&asu nastavit na Gplné horkou a Uplné
studenou vodu.

Porucha P¥icina Odstranéni

Mélo vody

- Nizky tlak v pFivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Sitko na zachycovéni nedistot je

zanesené (96922000)

- Vygistit lapa&e nedistot pred ter-
mostatem a na regulaéni jednotce

(96922000)

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

KfiZeni tokd, tepla voda se pfi
zavfené armatufe tladi do pfivodu
studené vody nebo naopak

- Znegistény nebo netésny zpétny
ventil

- Zpétny ventil vy&istit, pfipadné
vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta- - Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta- - Nastavit termostat

venou teplotou

venou feplotou
nizkd teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvysit na 42°C
az 65°C

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta-

venou teplotou
nizkd teplota teplé vody

- Nastavit termostat
Teplotu horké vody zvysit na 42°C
az 65°C

Nelze regulovat teplotu

- regulaéni jednotka zanesena vod-
nim kamenem

- vyménit regulagni jednotku

sprcha nebo vytok odkapdvé

- Negistoty nebo usazeniny na tésni-
cim sedle

- vy&istit resp. vyménit horni uzavira-
ci prvek

protokovy ohfiva& v provozu s ter-
mostatem nezapne

- neni vymontovdn dorazovy krouzek - demontovat dorazovy krouzek

Ecostop

(95042000)

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

- Sitko na zachycovdni neistot je
zanesené

- Vydistit pfipadné vyménit sitko

=

- zpétny ventil je zablokovén

- Vyménit zpétny ventil

Montaz viz strana 60
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Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Sprchovaci systém nesmi bez dozoru pouzivat deti,
ako aj dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmd
pouzivat ani osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

A\ Sprchovaci systém sa smie pouzivat len na kipanie
a telesnt hygienu.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivy-
mi miestami tela (napr. oci). Dodrziavajte dostatoénd
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu
G&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.

A\ Sprchové hadice st vhodné iba pre napojenie spfch
na batérie. Umiestnenie uzatvdracieho ventilu za
hadicou v smere toku je nepripustne.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Batéria sa musi montovat, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem!

* Optimdlna funkcia je zaru€en iba s ru&nymi sprchami
a sprchovymi hadicami Hansgrohe.

* Pri mont&zi produktu kvalifikovanym odbornym perso-
nélom je nutné dbat na to, aby upeviovacie plochy
boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne vyénie-
vajice 3kdry alebo navzdjom predsadené obklady),
aby konstrukcia steny bola pre montéz produktu
vhodnd a zvl&st aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmozdinky st vhodné len pre betén.
Pri inych konstrukénych materidloch steny je nutné
riadit sa ddajmi vyrobcu hmozdiniek.

V pripojeni na sprchovd hadicu musi byt’ viozené sitko
doddvané so sprchou (94246000), ktoré zachytdva
nedistoty vyplavené z vodovodne; siete.

Vyplavené necistoty mdzu ovplyvnit’ funk&nost’ sprchy,
pripadne ju mézu poskodit’. Na takéto skody sa
nevzt'ahuje zdruka Hansgrohe. (vid' strana 61)

=
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Technické Gdaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skasobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80 °C
Doporué&end teplota teplej vody: 65 °C

Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana 64)

Diagram prietoku (vid strana 66)

Obsluha (vid strana 67)

max. Safety Function (vid strana 68)

=~42°C

Vd'aka Safety Function je mozné vopred
nastavif najvys3iv pozadovand teplotu, napr.
max. 42°C.

Nastavenie (vid strana 69)

Po ukoné&eni montdze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial
sa teplota namerand na mieste odberu lisi
od teploty nastavenej na termostate, je nutné
vykonat korekciu.
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Slovensky

!

ECO ECOSTOP (vid strana 70) Cisténi (vid strana 72) a prilozend
=101 brozira
Udrzba (vid strana 71) O@ Servisné diely (vid strana 74)
* Batéria je vybavend spétnym uzdverom. @
Pri spatnych ventiloch sa musi podl'a DIN Osved<éenie o skuske
EN 1717 v sélade s ndrodnymi alebo (vid'strana 75)
regiondlnymi predpismi testovat ich funké-
nost (aspof raz roéne).
* Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénei
jednotky, mal by sa termostat z &asu &as
nastavit na maximélne horicu a maximdl-
ne studeny vodu.
Porucha Pri¢ina Pomoc
Mélo vody - Nizky tlak v privode. - Skontrolovat tlak v potrubi

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

(96922000)

- Vyéistit filter pred termostatom a na

regulaénej jednotke (96922000)

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vydistit sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri
uzavretej armatire tla&i do privodu
studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spatny
ventil

- Spatny ventil vy¢istif, pripadne vy-
menif

Teplota na vytoku nesthlasi s nasta-
venou teplotou

- Nebol nastaveny termostat
Nizka teplota teplej vody

- Nastavif termostat
Teplotu teplej vody zvysif na 42°C
az 65°C

- Nebol nastaveny termostat
Nizka teplota teplej vody

- Nastavit termostat
Teplotu teplej vody zvysif na 42°C
az 65°C

Nie je mozné regulovatf teplotu

- Regulagnd jednotka zanesend vod-
nym kamefiom

- Vymenit regulaéni jednotku

Sprcha alebo odtok kvapké

- Negistoty alebo usadeniny na tes-
niacom sedle

- Vydistif resp. vymenif uzatvdraciu
hornd &asf

Prietokovy ohrieva¢ sa poéas pre-
védzky termostatu nezapina

- Krozok dorazu Ecostop nie je de-
montovany

- Demontovat kriZok dorazu
(95042000)

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy - Odstranif krdZok zo sprchy

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vy&istif resp. vymenit sitko

=

- Obmedzova¢ spétného nasatia je
zablokovany

- Vymenit obmedzovag spétného
nasatia

Montaz vid' strana 60
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Pycckumn

A YKazaHus no TexHuke 6e3onacHocTun

/\ Bo Bpems MoHTaXO criefyet HaaeTb NepyaTku Bo
U3BEXAHWE NPUILEMIEHNS U MOPE3OB.

A\ e, a Takxe B3pocnble C PUIMUECKMMM, YMCTBEH-
HBIMM /MM CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM AOMKHI
NoMb30BATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM TOMBKO MoA
NPUCMOTPOM. 3anpellaeTcs NOMb3OBATLCS AYLIEBOM
CMUCTEMOM B COCTOSHMM QNKOTOMLHOTO MM HAPKOTH-
4ECKOTO OMbSHEHMS.

/\ [Hywesyto c1cTeMy paspellaercs MCnonb3oBaTb
TOMBLKO B MMIMEHUYECKMX LENSX AN NPUHSTMAS BAHHBI
M NIUYHOM TUTUEHBI.

/\ He nonyckarire nonanaHms crpym Boasl 13 pazbpbis-
TMBATENS HA YyBCTBUTENbHbIE 4ACTM Tena (Hanpumep,
Ha masa). Pasbpeisrmsatens cneayert ycranaenmeats
HO NOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

/\ Wspenue 3anpewiaercs MConb3osarh B KAYeCTse
pykostku. Criefyer yCTaHABAMBATL CNELMAmbHYIO
PYKOSTKY.

A\ Iywessle wWnaHM NOAXOAST TONbKO ANS NOACOEAMHE-
Hus Aywer k apmatype. He ycranasnuearite nonon-
HUTENbHbIX BOTBOPOB Me)KJ:l,y WAAHIOM U OpMGTypOl"”

/\ nonnoro knana. MNepen ycraHoskoM cmecutens He-
06X00MMO PErynMpPOBOYHBIMM KDOHAMM BbIPOBHSTL
aBfeHue XONOAHOM M Fopsyel BOMkl NpU NOMOLLM
BEHTMIEN PerynmpyoLmx Nonayy Bofbl B KBAPTUPY.

YKkasaHusa No MOHTAXY

Cmecutens RomxeH 6bITb CMOHTUPOBAH MO [EHCTBYHO-
LMM HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HOCTOSLLENM MHCTPYK-
LMel, NPOBEPEH HA FEMETMUYHOCTb 1 6e3ynpedHOCTs
pabortbi

OnmMmansHoe $yHKUMOHUPOBAHME FAPAHTUPYeTCS
TOMbKO MPM MCMONbB3OBAHMM B KOMBUHALMMK C PyY-
HbiMm aywamu Hansgrohe 1 aywesbiMu winaxramu
Hansgrohe.

Mpu MoHTaXKe M3RENMS KBANMOULMPOBAHHBIM
MEPCOHANOM HEOBXOMMMO CNEamTh 3 TeM, UTOBbI,
MOBEPXHOCTb KpenmneHus Gbina Nnockoit Bo BCeit 30He
kpenneHms (6e3 BbICTYNAIOWMX WBOB MM CMELLEHMS
MAWTKM), CTPYKTYPA CTEH MOOXOOMNA ANS MOHTAXA
M3Oenus 1, B YaCTHOCTH, He MMena cnabbix mecr. Mpu-
NAraeMble BUHTbI U At06enm NpenHA3HAYEHb! TONbKO
ans 6etowa. Mpu apymx nax cren Heobxomammo
cobniopnats yKasaHus npoussoautenel aobenet.

=
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* [Ins npeRoTBpALLEHMS MONAAGHMS 4OCTUL| FPS3M M3 BORO-
NPOBOLHOM CETH HEOBXOAMMO YCTAHOBMTL MPMUAATAEMbIM
K pyuromy nywy dunstp (94246000) . Yacmus! rpssm
MOTYT HOPYLUWT OTAEALHbIE BYHKLMM 1/UAK NpUBECTM
K NOBPEXOEHMIO PYHKLMOHANbHBIX AETANEM Py4HOrO
mywa, Hansgrohe He Hecer oTeeTcTBeHHOCTS 30 MOBPEX-
[eHus BcneacTame otcytctems dunstpa. (em. ctp. 61)

TexHuueckmne AaHHbIE

He 6onee. 1 Mla
0,1 - 0,5 MMNa
1,6 MMa

Pabouee nasnenue:

Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
Lasnenmm:

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
Temnepatypa ropsyei soabl:
PekomeHayemas Temn. rop. Bogs!:
YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOAbI

He 6onee. 80 °C
65 °C

Onucaxue cumsonos
He npumeHsite cunmkoH, conepxatumii
YKCYCHYIO KMCNOTY.

Pasmepbi (cm. cTp. 64)

Cxema noTtoka (cm. ctp. 66)

dkennyaraums (cm. crp. 67)

max. Safety Function (cm. cTp. 68)

=~42°C

C nomouwbto dyHkumm Safety Function mo-
xeT BbITb 300AHA MAKCMMANbHAS TeMnepary-
pa soaebl, Hanpumep 42° C.

Hacrtpoika (cm. ctp. 69)

Mocne MoHTaxa cnenyet NpoBepuTL
TeMNepaTypy Ha BbIXOAE U3 TepMOCTaTa.
CkoppektupyiiTte TeMneparypy Boabl, ecnu
OHQ OTNINYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM HA
TepMocTare.

MoHTax cm. cTp. 60



Pycckumn

ECO ECOSTOP (cm. cip. 70)

=101

TexHunueckoe o6cny>XuBaHue
(cm. ctp. 71)

* Tepmocrar ocHaleH KnanaHamu obparHo-
ro TeueHus. 3awWwmta oBPATHOTO TOKA AOMXK-
Ha perynspHO NpoBepsTbCs  (MMHMMYM
oanH pas B rog) no cranpapry DIN EN
1717 vnu B COOTBETCTBMM C HALMOHAMbHbI-
MU nnn perMOHOﬂbeIMM HOPMOTMBOMM
[ng rapaHTHm NNABHOTO M3MEHEHMS TeMe-
partypbl M AONTOTO CPOKA Clyk6bi HEobXo-
anMo I'IepMOIlM'-IeCKH I'IOBOPG"IMBOTI: pyqu
PErynMpOBKM TEMMEPATYPbI M3 NONOXEHME
MOKCMMQTbHO TOPSYas B MONOXKEHME MAK-

CMMQANbHO XOonoaHag soaa.

0@ o

Ouumcrka (cm. ctp. 72) u npunarae-
mas 6powtopa

Komnnexr (cm. ctp. 74)

3HAK TEXHUUECKOro KOHTPOnS
(cm. ctp. 75)

HeucnpasHoctb

Mpuunna

Ycrpauel-me HeucnpasHoOCTU

HELOCTATOUHbIM faBneHue (ecnm
ycTaH Hanop Bogbl)

- Mpobnems BogocHabxerms

- Mpoeepwurb oBneH Hacoc npose-
putb paborty Hacoca

- [ps3eynasnuMBatowme cuta 3arpss-
HeHsl (96922000)

- Oumcture rpsseynasnmeatolume
cMTa Nepen TEPMOCTATOM M Ha pe-
rynstope (96922000)

- QunbTp pywa 3arpsasHeH

- Oumctnte dunbTp

Moamec sombl, B 3aKpLITOM MOMO-
XEHE ropauas BOAA CTPEMMTCS B
NOABOAKY XONOMHOM BOMbI MMM
Haobopot

- Knanax o6parHoro toka soabl 30-
TPS3HEH MM HEUCNPABEH

- OUMCTUTL KNAHAH MM 3AMEHUTH
npu HeobxoanMocTm

TemnepaTypa CMeLAHHOM BOAbI He
COOTBETCTBYET LIKANe

- Tepmocrar He HacTpoeH
Temnepatypa ropsuert sofbl CAMLL-
KOM HM3Kas

- Hacrpowurs tepmocrar
MogHsts TeMneparypy ropsuen
goabl ¢ 42 rpan.C no 65 rpan.C

- Tepmocrar He HacTpoeH
Temnepatypa ropsyei Boabl CMLL-
KOM HU3Kas

- Hacrpowuts Tepmocrar
lMoaHsTs TeMnepartypy ropsuert
sombl ¢ 42 rpan.C no 65 rpan.C

Perynupogka temneparypa He npo-
M3BOAMTCS

- Perynsatop 3acopeH Hakunbio

- 3ameHurte perynstop

N3 Aywa mnu BbIxoaa kanaert soaa

- 30rpﬂ3HeHMﬂ MU OTNIOXXEHUA HA
YNNOTHUTENLHOM KOnbLIEe, BEPXHAS
4aCTb 3aNOpPa NoBpexaeHa

- Oumctnte Mnm 3aMeHMTE BEPXHIOO
4aCTb OTKMIOYAOLLETO YCTPOMUCTBA

poTouHsIl HarpesaTtens He BKNto-

- YnopHoe konbuo Ecostop He cHsTo

- Chmmire yriopHoe konsuo (95042000)

yaeTcs B pexmme pabortsi Tepmo-
crata

- [lpoccens He ynaneH 13 pyuHoro
nywa

- M3enekute npoccens m3 pyyHoro
aywa

- Mpaseynasnmeatowme cura sarpsis-
HEHbI

- Ounctute / 3ameHuTe rpsseynasnu-
BAtOLME CHT

=

- Knana o6partoro toka 3aenaet

MoHTax cm. cTp. 60

- 3ameHuTe KnanaHsl o6parHoro
TeueHMs

27
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A Biztonsdagi utasitasok Mdszaki adatok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sériilések Uzemi nyomds: max. 1 MPa
elkerilése érdekében kesztyit kell viselni. Aiénlot{'l UZ?EI nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyaté- [\IIYIC\JAWFIJZSET;JO%N =147 p3)) 1.6 MPa
kos vagy érzékelésben korlatozott személyek nem Forroviz hémérséklet: max. 80 °C
haszndalhatjdk feligyelet nélkil a zuhanyrendszert. Forréviz javasolt hémérséklefe: 65 °C

Alkohol és kébitészer befolydsa alatt 4llé személyek . o el
A Visszafolyds gatiéval

nem haszndlhatjgk a zuhanyrendszert.

A zuhanyrendszert csak firdéshez, mosakoddshoz

és egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfeleld
tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni.
Ehhez kiilén kapaszkodét kell felszerelni.

A zuhanycsévek kizarélag zuhanyok csaptelepek-
kel valé &sszekdtésére alkalmasak. A zuhanycsd
utén (folydsirany szerint) elzards beszerelése nem
engedélyezett!

A

A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézatti

nagy nyomdskilénbséget kikell egyenliteni! . A ..
Szimbélumok leirasa

Szerelési utasitasok Ne haszndljon ecetsavtartalm szilikont!

* A csaptelepet az érvényben 1évé eldirdsoknak megfe-
leléen kell felszerelni, atdbliteni és ellendriznil

Méretet (l&dsd a 64. oldalon)

* A megfelel8 mikddést csak Hansgrohe kézizuhanyok-
kal és Hansgrohe zuhanycsévekkel garantéljuk.

Atfolyasi diagramm (lasd a 66.

* Mikézben szakképzett szakember végzi a termék fel-
oldalon)

szerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek
a régzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kidl-
16 fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas
a termék felszereléséhez, és killdnésképpen, hogy
nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok
és diibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb fala-
zatokndl figyelembe kell venni a dibelgyarté gydartéi

Hasznalat (l4sd a 67. oldalon)

Safety Function (Biztonsdgi funk-
cié) (lasd a oldalon 68)

max.

28

utasitdsait.

A kézi zuhanyhoz csomagolt sz(rét (94246000) be
kell szerelni a vizhdlézatbél szdrmazé szennyezédé-
sek kikiiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések
akaddlyozhatiak és / vagy teljesen ténkre is tehetik
a zuhany funkciéit. Az ezekbsl adédé karokért a
Hansgrohe nem felel. (ldsd a 61. oldalon)

=

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a
kivant hdmérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

Beszerelés (Idsd a oldalon 69)

A sikeres felszerelést kévetéen ellendrizni
kell a termosztét kifolydsi hémérsékletét.

Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén
mért hémérséklet eltér a termosztdton bedlli-

tott hémérséklettsl.

Szerelés lasd a 60. oldalon
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Karbantartés (ldsd a oldalon 71)

* A termosztat visszafolyds-gatléval van fel-
szerelve. A visszafolydsgatlék miksdése

a DIN EN 1717 szabvén

|8en, a nemzeti vagy terileti rendelke-

ECOSTOP (ldsd a oldalon 70)

G

0@ o

ynak megfele-

zésekkel sszhangban, évente egyszer

ellendrizendd!

Ahhoz, hogy a szabdlyozdegység 4l

miksdjén, a termosztétot id8rél idére
teljesen melegre és teljesen hidegre kell

dllitani.

Hiba

Ok

!!

Tisztitas (Idsd a 72. oldalon) és
mellékelt brossirdval

Tartozékok (lasd a 74. oldalon)

M Vizsgaijel (lasd a 75. oldalon)

Megoldas

Kevés viz

- a nyomds nem megfelels

- a vezetékek nyomdsét ellendrizni

kell

- A szennyfogé sziré koszos.

(96922000)

- A termosztat elétt és a szabdlyozd
egységen lév8 szennyfogé szirék
megtisztitdsa (96922000)

- a zuhany sz(rétémitése koszos

a zuhany és a cs8 kdzétti szGrét ki
kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap
zart dllapotdban a hidegviz veze-
tékbe aramlik és forditva

- a visszafolydsgétlé piszkos vagy

hibds

a visszafolydsgatlét tisztitani kel ill.
ki kell cserélni

A kifolyéviz hmérséklete nem
egyezik a termosztdton bedllitott
hémérséklettel

- a termosztat nem lett beszabdlyoz-
va
t0l alacsony melegviz hémérséklet

a termosztétot be kell szabdlyozni
a melegviz hdmérsékletét 65 fokra
kell felemelni

- a termosztat nem lett beszabdlyoz-
va
16l alacsony melegviz hémérséklet

a termosztétot be kell szabdlyozni
a melegviz hdmérsékletét 65 fokra
kell felemelni

Nem lehetséges a hdmérséklet-sza-
balyozds

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

A zuhany vagy a kifolyé csepeg

- Piszok vagy lerakédasok a témités
alatt, sérilt az elzdré felsé része

- Eézdard felsd részét megtisztitani, ill.
kicserélni

Az &tfolyds melegité nem kapcsol
be a termosztat-izemmédban

- Nincs kiszerelve az Ecostop itk-
z3gyrd

Utksz8gy(irit (95042000) beépi-
teni

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél
a vizmennyiség szabdlyozé.

El kell tavolitani a vizmennyiség
szabdlyozét.

- A szennyfogé sz(ré koszos.

- A szennyfogé sz(rét tisztitani/cse-
rélni kell.

=

- A visszafolyasgatléd beragadt.

- A visszafolydsgatlé kicserélése
javasolt.

Szerelés lasd a 60. oldalon
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A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja

viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kaytaa suihkujdrjes-
telm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kéyttéa
suihkujdrjestelmaa.

A\ Suihkujérjestelm&d saa kaytdd ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva.Suihkun ja vartalon
vélissa on oltava riittévé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttdd kddensijana. On asennettava

erillinen kadensija.

/\ Suihkuletkut soveltuvat vain késisuihkun liittdmiseen

armatuureihin. Letkun jélkeen virtaussuunnassa oleva

sulkuventtiili ei ole sallittual

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet
* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien mé&drdysten mukaisesti!

* Optimaalinen toiminta on taattuna vain Hansgrohe
késisuihkuja ja Hansgrohe suihkuletkuja kdytettgessé.

* Kun péatevé ammattihenkil6sté suorittaa tuotteen

asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko

kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, etté seinén rakenne

soveltuu tuotteen asentamiseen eikd siing ole heikkoja
kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-

rit soveltuvat betoniin kiinnittdmiseen. Kiinnitettdessa
tuotetta muihin seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien
valmistajan ohijeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihti (94246000) on
asennettava paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen
vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy.
Huuhtoutuvat likahiukkaset voivat héirité toimintaa tai
vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tésté
aiheutuneista vahingoista. (katso sivu 61)
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Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80 °C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65 °C

Estad itsestddn paluuvirtauksen

Merkin kuvaus

&( Alg kéyta etikkahappopitoista silikonial
% Mitat (katso sivu 64)

T2 Virtausdiagrammi (katso sivu 66)

@\ Ké&yttd (katso sivu 67)

max. Safety Function (katso sivu 68)
=42°C

Safety Function:ista johtuen haluttu maksi-
milémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42° C.

Saatd (katso sivu 69)

Asennuksen jélkeen termostaatin ulostulolém-
pétila on tarkastettava. S&&t6 on tarpeen,
jos kéyttdpisteessd mitattu veden lampétila
eroaa termostaattiin sé&detystd lampétilasta.

% Asennus katso sivu 60
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Huolto (katso sivu 71)

¢ Termostaatti on varustettu vastaventtiileillé.
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannsllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran

vuodessa).

ECOSTOP (katso sivu 70)

esite

G

0@ o

Saatdyksikon kevytkéytsisyyden takaami-

seksi, saada saatdyksikkd ajoittain téysin
kylméille ja t&ysin kuumalle.

Hairio

Syy

Puhdistus (katso sivu 72) ja oheinen
Varaosat (katso sivu 74)

M Koestusmerkki (katso sivu 75)

Toimenpide

Vahan vettd

- Sydttépaine ei ole riittdva

- Tarkasta putkiston paine

- Likasihdit likaantuneet (96922000)

- Puhdista termostaatin ja s&&tdyksi-

kon likasihdit (96922000)

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun
vélissa oleva sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni
|&mmin vesi p&dsee virtaamaan
kylmanveden putkeen tai pdinvas-
toin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / vialli-
nen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa
saddettyd lampétilaa

- Termostaattia ei ole saddetty
Ldmminveden lampétila liian al-
hainen

- S88dé termostaatti
Kohota lédmminveden lémpétila
arvoon vililld 42°C ja 65°C

- Termostaattia ei ole saadetty
Lamminveden lampétila liian al-
hainen

- Sa&dd termostaatti
Kohota lédmminveden lampétila
arvoon vililla 42°C ja 65°C

Lampétilan sdéts ei ole mahdollista

- lampétilan saatdyksikkd kalkkeutu-
nut

- Vaihda lampétilan saatdyksikkd

Kasisuihkusta tai hanasta tippuu
vettd

- Likaa tai kerrostumia tiivisteistukas-
sa, sulkuventtiilin etuosa vahingoit-
tunut

- Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin
etuosa

Lapimenokuumennin ei kytkeydy
padlle termostaattikdytdssd

Dy,

T

- Ecostop-vasterengasta ei ole pois-
tettu

- Poista vasterengas (95042000)

- Késisuihkussa olevaa kuristinta ei
ole poistettu

- Poista kuristin kéasisuihkusta

- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

Asennus katso sivu 60

31



Svenska

!!

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder f&r inte anvéinda duschsystemet
ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- el-
ler droger fér inte anvénda duschsystemet.

A\ Duschsystemet f&r bara anvéndas till kroppshygien
med bad och dusch.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kropps-
delar (t. ex. 3gonen. Det méste finnas ett tillrdckligt
stort avstdnd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten f&r inte anvéindas som handtag. Ett sepa-
rat handtag méste monteras.

A\ Duschslangar &r endast avsedda till aft ansluta
duschar pé blandare. Det &r inte tilldtet att légga in
en spdrr efter slangen och i flédesrikiningen!

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

Blandaren méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

Optimal funktion garanteras bar tillsammans med
Hansgrohe handduschar och Hansgrohe dusch-
slangar.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt aft ténka pé att monteringsytan &r plan i alla
delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerférskjutningar), att véiggkonstruktionen passar
till montering av produkten samt att den inte har svaga
punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra véggkonstruktioner
skall anvisningarna frén pluggtillverkaren beaktas.

Silen (94246000) som fslier med handduschen méste
monteras fér att undvika att smuts fran ledningsnétet
trdnger in. Smuts som spolas in kan péaverka funktio-
nerna och/eller leda till skador pé funktionsdelar i
handduschen. Hansgrohe franséger sig allt ansvar for
skador som kan héarledas till detta. (se sidan 61)

=
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Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80 °C
Rek. varmvattentemp.: 65 °C

Sjélvspérr mot aterflode

Simbolio aprasymas

Anvand inte silikon som innehdller attiksyral

Matten (se sidan 64)

Pralaidumo diagrama (se sidan
66)

Hantering (se sidan 67)

max. Safety Function (se sidan 68)

Med hjélp av Safety Function kan du stélla
in den 8nskade maximaltemperaturen till
exempelvis 42°C och sé& férhindra skall-
ningsrisk fér barn.

Instéllning av maxtemperatur
(se sidan 69)

Nér monteringen &r klar méste termostatens
tdmningstemperatur kontrolleras. En justering
&r nddvéndig om den uppmétta temperatu-
ren vid tappningsstéllet avviker frén den som
dr instélld pé termostaten.

Montering se sidan 60
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Skétsel (se sidan 71)

¢ Termostaten dr utrustad med backventiler.
Backventilers funktion mé&ste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regio-
nala bestémmelser (DIN 1988 en géng

ECOSTOP (se sidan 70)

Rengdring (se sidan 72) och med-

foljande broschyr

0@ o

per &r) i enlighet med DIN EN 1717.

F&r aft garantera att termostaten ej kalkar

igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom

att man ndgra génger snabbt slés om
temperaturen frén hett il kallt och fillbaka.

Stérning

Orsak

Reservdelar (se sidan 74)

M Testsigill (se sidan 75)

Atgard

For lite vatten

- Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfiltren &r igensmutsade

(96922000}

- Rengér smutsfiltren vid inloppen
och pé termosensorn (96922000)

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiliret mellan slangen och
termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas
vid avsténgd ermostat in i kallvat-
ten- inloppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller otét - Rengér backventil, byt ut om néd-

véndigt

Den faktiska vatten- temperaturen
stdmmer Inte &verens med den In-
stallda

- Termostaten stélldes inte in
Varmvattentemperaturen &r fér lég

- Justera termostaten
Haj varmvattentemperaturen til mel-
lan 42°C och 65°C

- Termostaten stélldes inte in
Varmvattentemperaturen &r fér lag

- Justera termostaten
Hbj varmvattentemperaturen fil mel-

lan 42°C och 65°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn &r igenkalkad

- Byt termosensorn

Det droppar ur handdusch eller
utloppspip till kar

- Smuts eller avlagringar p& pack-
ningen, éverdelen pé avstdng-
ningsventilen &r skadad

- Rengér eller byt dverdelen av av-
stéingningsventilen

Varmvattenberedare slér ej pé vid
anvéndning av termostaten

=

- Ecostop-ring har ej tagits bort

- Ta bort Ecostop-ringen

(95042000)

- Vattenbegrénsare i handduschen
har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

- Backventil ar defekt

Montering se sidan 60

- Byt backventil
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A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Duso sistema taip pat
uzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo
alkoholio arba narkotiky.

A\ Duso sistema turi bisti naudojama tik kino higienai ir
3varai palaikyti.

A\ Bitina vengti duo vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

A\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

A\ Du3o Zarnos yra pritaikytos tik prijungti duso
galvute prie vandens maisytuvo. Negalima montuoti
vandens uzdarymo mechanizmo tarp maidytuvo ir
Zarnos.

A\ Turi biti ilyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Maigytuvas privalo biti montuojamas, isleidZiamas ir
patikrinamas pagal galiojanéias normas!

Optimalus funkcionavimas yra garantuojamas tik
naudojant ,Hansgrohe” ranky dudus su ,Hansgrohe”
duso Zarnomis.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktra yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety. Pakuotéje esantys varztai ir kais&iai
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir
kai3ius reikia rinktis pagal paskirtj.

Filtras (94246000), kuris yra ranky du3o pakuotéije,
privalo biti jstatytas, kad bty apsisaugota nuo
nesvarumy.

Nesvarumai gali pakenkti ranky du3ass funkcionalumui
ir (arba) sugadinti ranky du3o funkcines dalis. Tokiu
“" atsakomybés neprisiima. (Zr.

atveju ,"Hansgrohe

psl. 61)
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. Lietuviskai

Techniniai duomenys

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1 - 0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karto vandens temperatira:  ne daugiau kaip 80 °C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65 °C
Su atbuliniv voztuvu

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyije yra
acto rigsties!

% ISmatavimai (zr. psl. 64)

Pralaidumo diagrama (zr. psl.
66)

@\ Eksploatacija (zr. psl. 67)

max. Apsaugos funkcija (Zr. psl. 68)

,Safety” funkcija karito vandens
temperatira gali bti i¥ anksto ribota iki,
pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Nustatymas (Zr. psl. 69)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens,
iSeinancio i$ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatiirg, jei
bitina.

% Montavimas zr. psl. 60



Lietuviskai .
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ECO ECOSTOP (zr. psl. 70) Valymas (Zr. psl. 72) ir pridedama
=101 brosidra

Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 71) 0@ Atsarginés dalys (Zr. psl. 74)

* Termostatas yra su griztamosios srovés
sustabdymo voZtuvais. Atbulinio voZtuvo M Bandymo pazymas (zr. psl. 75)
apsauga privalo biti tikrinama reguliariai
(maziausiai kartq per metus pagal DIN
1988) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

Tam, kad bity garantuotas tolygus
temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodidkai
temperatiros rankenéle pasukti j kars&iausios
ir $alCiausios temperatiros padét;.

Gedimas PrieZastis Priemoné
Per maza srove - Slégis nepakankamas - Patikrinti vamzdZiy spaudimg
- Uzsikimses filtras (96922000) - I3valyti termostato ir temperaturos
reguliatoriaus filtrus (96922000)
- Dudo galvos filtras uzsikimses - I3valyti dudo galvos filtrg
Kryzminis tekéjimas, uzdarius - Atbulinis voZtuvas uzsikim3es / - 13valyti arba pakeisti atbulinj
maidytuvq, karstas vanduo papuola  pazeistas voztuvg
i 3alto vandens vamzdj
Vandenio temperatira nesutampa - Termostatas nesuregulivotas - Regulivoti termostatqg
su nustatyta temperatira Per maza kardto vandens Kardto vandens temperatirg pakelti
temperatira nuo 42 °C bis 65 °C
- Termostatas nesuregulivotas - Reguliuoti termostatq
Per maza kardto vandens Karsto vandens temperatirg pakelti
temperatira nuo 42 °C bis 65 °C
Temperatiros reguliavimas - temperaturos reguliatorius - temperatiros reguliatoriy pakeisti
nejmanomas apkalkéjes
Lasa i3 Ciaupo arba dudo galvos - Nedvarumai, kalkés ant guminiy - I3valyti arba pakeisti ventil;
daliy arba pazeistas uzdarymo
dalis
Momentinis pasildytojas - Ecostop ribojimo Ziedas - Nuimti ribojimo Ziedq (95042000)
nejsijungia, veikiant termostatui neiSmontuotas
- Neisimtas ribotuvas i§ dudo - ISimti ribotuvq i§ duo galvutés
galvutés
- Uzsikimes filtras - I3valyti / pakeisti filtrg
- Abulinis voZtuvas neveikia - Pakeisti atbulinj voztuvg

S, . "
= Montavimas zr. psl. 60 35



Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjegenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Dijecq, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
sustavom tua bez nadzora. Osobe koje su pod
utjiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
sustavom tusa.

A\ Sustav tuia se smije primjenijivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s
osjetljivim dijelovima tijela (npr. ocima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuia.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanje. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

A\ Crijeva tuda prikladna su jedino za spajanije tudeva
na armature. Nije dopusteno zatvaranie crijeva u
smjeru protoka vodel!

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazedim normamal

Optimalno funkcioniranje zajaméeno je jedino
u kombinaciji sa Hansgrohe ruénim tudevima i
Hansgrohe crijevom za tus.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocical),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te osobito da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i
mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih
zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvodala mozdanika.

Obavezno ugradite filter (94246000) koji se nalazi u
prilogu kako biste sprijecili ulazak prljavitine u crijevo.
Prljavitina moZe dovesti do djelomiénog ili potpunog
odteéenija dijelova ruénog tusa. Za eventualna
odtecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran. (pogledaj stranicu 61)

=

36

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80 °C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65 °C

Funkcije samo-Ciséenija

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 64)

Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 66)

Upotreba (pogledaj stranicu 67)

Safety Funkcija
(pogledaij stranicu 68)

max.
=~42°C
Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
zeljena maksimalna temperatura, npr. i
42°C

Regulacija (pogledaj stranicu 69)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na
mjestu uzimanja odstupa od temperature
koja je namjestena na termostatu.

Sastavljanje pogledaj stranicu 60



Hrvatski
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Odrzavanije (pogledaj stranicu 71)

ECOSTOP (pogledaj stranicu 70)

G
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Ciséenie (pogledaj stranicu 72) i
priloZena bro3ura

Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu 74)

Greska

¢ Termostat je opremlien nepovratnim

ventilom Ispravnost nepovratnog ventila
mora se redovito provjeravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom
godisnje).

[

Kako bi se olaksala prohodnost i produljio
vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti
termostat iz poloZaja maksimalno tople u
poloZaj maksimalno hladne vode.

Uzrok

Oznaka testiranja
(pogledaij stranicu 75)

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak v cijevima

- Filtri su prljavi (96922000)

- Ocistite resetkasti filter ispred
termostata i na regulacijskoj jedinici
(96922000}

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cijev s

- Nepovratni ventil je prljav/
neispravan

hladnom vodom i obrnuto

- Oistite ili zamijenite nepovratni
ventil

Temperatura na slavini ne
podudara se s podedenom

- Termostat nije pode3en

temperaturom

Preniska temperatura tople vode

- Podesite termostat
Poveéajte tempereturu vruée vode

na 42-65 °C

- Termostat nije podesen

Preniska temperatura tople vode

- Podesite termostat
Povelajte tempereturu vruée vode
na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije
mogude

kamencem

- regulacijska jedinica za&eplijena je

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

Tu§ ili slavina kaplie

zatvaranije je ostecen

- Prljavitina ili naslage kamenca
na ventilima, gornii dio ventila za

- Odistite, tj. zamijenite gornii dio
ventila za zatvaranje

Protoéni bojler ne radi bez obzira
na rad termostata

prsten

- Nije odstranjen Ecostop graniéni

- Odstranite graniéni prsten
(95042000)

- Limiter protoka u ru&nom tusu nije

odstranjen

- Odstranite limiter protoka

- Filtri su prljavi

- Ocistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni polozaj

=

- Zamijenite nepovratni ventil

Sastavljanje pogledaj stranicu 60



Turkce
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A Giivenlik uyarilan

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.
gézler) dnlenmelidir. Piskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakiimalidir.

A Urin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

A\ S6zi gecen dus borular, dus parcalarini yalniz
donanim takimlarina baglamaya yarar. Hortumun
arkasindan sonra akis yéniinde kesmek yasaktir!

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basinc farklliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj acitklamalari

* Batarya gegerli normlara gére monte edilmeli, yikan-
mali ve kontrol edilmelidir!

* Mimkiin oldugu kadar iyi islev, yalniz Hansgrohe elle
dus parcalari ve Hansgrohe dus borular kullanilirsa,
garanti edilir.

* Miteahhit, Griini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecedi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintistyla) engellenmemis, yapist irini montele-
meye uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi
olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilar
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar
dikkate alinmalidir.

Hat sebekesinden gelen kirlerin almasini &nlemek icin,
el dusuna eklenmis sizgec (94246000) takilmalidir.
Sebekeden gelen kirler calismay: etkileyebilir ve/veya
el dusundaki fonksiyon parcalarinin zarar gérmesine
neden olabilir; bu nedenle olusan hasarlar icin Hansg-
rohe hicbir sorumluluk Ustlenmez. (Bakiniz sayfa 61)

=
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Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Sicak su sicakligr: azami 80 °C
Tavsiye edilen su isisi: 65 °C

Geri emme &nleyici

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

6|gii|eri (Bakiniz sayfa 64)

Akis diyagrami (Bakiniz sayfa 66)

Kullanimi (Bakiniz sayfa 67)

max. Safety Function (Bakiniz sayfa 68)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen mak-
simum sicaklik Orn; maks. 42° C 6nceden
ayarlanabilir.

Ayarlama (Bakiniz sayfa 69)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhigr kontrol edilmelidir. Alma nokta-
sinda 8lciilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir diizeltme gereklidir.

Montaji Bakiniz sayfa 60



Turkce

!

ECO ECOSTOP (Bakiniz sayfa 70) Temizleme (Bakiniz sayfa 72) ve
=101 birlikte verilen brosir
Bakim (Bakiniz sayfa 71) O@ Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 74)
* Termostat, cek valflarla donatilmishr. DIN @
EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultu- Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 75)
sunda Cek valfler diizenli olarak kontrol ’
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)
* Ayar initesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli aralik-
larla tamamen sicak ve soguk konuma
getirilmelidir.
ariza sebep yardim
Az su geliyor - Besleme basinci yeterli degil - Hat basincini kontrol edin

- Filtre tikanmis olabilir (96922000)

- Termostatin dniindeki ve ayar

Unitesindeki filtreleri temizleyin
(96922000)

- Dusun siizgeci tkanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortu-

mu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken

sicak su soguk su hattina génderili-

yor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arnizal

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla
ayni degil

- Termostat ayarlanmadi
Sicak suyun derecesi cok disik

- Termostat ayarlayin

Sicak su sicakhgini 42 °C ila 65
°Clye yiikseltin

- Termostat ayarlanmadi
Sicak suyun derecesi cok diisitk

- Termostah ayarlayn

Sicak su sicakligini 42 °Ciila 65
°C'ye yijkseltin

Sicaklik ayar mismkiin degil

- ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

Dus ya da cikistan su damliyor

- Conta yuvasinda kir ya da tortu,
kesme Ust parcasi hasar gérmis

- Kesici Ust parcasini temizleyin veya

degistirin

Termostat modunda sofben devre-
ye girmiyor

=

- Ecostop dayama halkasi sékiilme-
mis

- Dayama halkasini (95042000)

sokiin

- El dusunun icindeki akim limitleyici
cikarhlmamis olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan cikar-

tin

- Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

Montaji Bakiniz sayfa 60

- Cek valfi degistirin
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea

contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitdti corporale, mintale

si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzisa
utilizarea sistemului de dus de cétre persoane, care
se aflé sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru

spalarea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Evitati contactul jetului de apd cu partile de corp

sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distant&
corespunzdtoare de corp.

A Nu este permisd utilizarea produsului pe post

de maner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

A\ Furtunul de dus poate fi utilizat numai pentru

conectarea telefonului de dus la baterie. Nu este
permis& montarea unui opritor la capdtul furtunuluil

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu

apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

40

Bateria trebuie montatd, cl&titd si verificaté conform
normelor in vigoare.

Funcfionarea optim& este garantatd numai cénd
estei conectat la dus de ménd si furtun de dus marca
Hansgrohe.

La montarea produsului de cétre un personal calificat
trebuie sa fifi atenti ca suprafata, unde se fixeazd
produsul sé fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s&
nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele

s& fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu
existd zone de rezistentd redusd. Suruburile si diblurile
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte
tipuri de zid respectati instructiunile producé&torului
diblului utilizat.

Montati filtrul (94246000) livrat impreund cu dusul
de mdnd pentru a evita patrunderea impuritdtilor din
reteaua de apd. Impuritdfile patrunse pot influenta
functionarea dusului de mana si/sau deteriora
componentele acestuia, garanfia nu acoperd daunele
provocate din aceastd cauzd. (vezi pag. 61)

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80 °C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65 °C

Asigurat contra scurgere inapoi

Descrierea simbolurilor

&( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. 64)
il

7 Diagrama de debit (vezi pag. 66)

@\ Utilizare (vezi pag. 67)

max. Functia de siguranta
~492°C (vezi pag. 68)

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. 69)

Dup& montare verificafi temperatura de
iesire la termostat. in cazul in care existd
o diferentd intre temperatura masuratd la
golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

% Montare vezi pag. 60
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intretinere (vezi pag. 71)

¢ Termostatul este dotat cu supape
antiretur. Supapele de refinere trebuie
verificate regulat conform DIN EN 1717
si standardele nationale sau regionale

ECOSTOP (vezi pag. 70)

G

0@ o

[

(anual conform DIN 1988).

Pentru garantarea miscdrii usoare a

unitdfii de reglare, v& recomandam sé
setai termostatul pe pozitiile limita cald

si rece.

Deranjament

Cauza

Curdtare (vezi pag. 72) si brosura
alaturata

Piese de schimb (vezi pag. 74)

Certificat de testare
(vezi pag. 75)

Masuri de remediere

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Sitele de impurit&fi murdare.

(96922000)

- Curétatfi sitele de impuritdfi la
intrarea termostatului si in unitatea
de reglare. (96922000)

- S-a murddrit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre
capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd
in conducta de apd rece sau invers,
cand bateria este inchisd.

- S-a murddrit / s-a defectat supapa
antiretur.

- Curdtati sau schimbati supapa
antiretur dacd este cazul.

Temperatura apei la iesire nu
corespunde cu temperatura
reglatd.

- Termostatul nu a fost reglat.
Temperatura apei calde este prea
micd

- Reglati termostatul.
Ridicati temperatura apei calde la
o temperaturd intre 42 °C si 65 °C.

- Termostatul nu a fost reglat.
Temperatura apei calde este prea
micd

- Reglati termostatul.
Ridicati temperatura apei calde la
o temperaturd intre 42 °C si 65 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de
reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

Picurd din capdtul de dus sau pipd.

- Murdarie sau depuneri pe scaunul
de garniturd, s-a deteriorat piesa
superioard de oprire.

- Curdtati sau schimbati piesa
superioard de oprire.

Boilerul instant nu funcfioneaz& cu
termostat.

=

- Nu s-a demontat inelul opritor
Ecostop.

- Demontati inelul Ecostop

(95042000)

- Reductorul nu a fost demontat din
dusul de mana.

- Indepaértati reductorul din dusul de
mdnd.

- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curdtati / schimbaiti sitele de
impuritdati.

- S-a blocat supapa antiretur.

Montare vezi pag. 60

- Schimbafi supapa antiretur.
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EAAnvika

A Yrmrod:ilaiq acdalsiag

/A Tia va amoplyere Tpaupaniopolq kara  cuvappo-

\oynon mpémel va ¢poparte yavria.

A Taidid 1 evilikeg pe peiopiveg owpatikig, SiavonTikég

kai/f aiobnmpieg avermdpkeieg Sev emmpéneral va
XPNOIHOTTOIoUY TO CUCTNHA VTOUG XWPIG EMTAPNON.
ATopa uTTO TV MM PEIA OIVOTIVEUPATOG 1 VOPKW-
Tikwv Sev emTpémeTal va xpnoipomololy ot kapia
mepimTwon 10

/\ To clotnpa vioug emTpémeral va xpnoiporoleiral

povo oav péco houtpou, uyievig kal kabapiopol
TOU CWHATOG,.

A\ H emadr dtopng vepol Tou vroug pe euaioBnreg

meploxig Tou ooparog (.. pdra) mpéme va aro-
devyeral. Aiatnpeite eMapkr amMOCTACH AVAHEST OTO
VTOUG Kal TO oWpa.

A To mpoidv Sev emmpémetal va xpnoipomolgital oav

AaPn ompiéng. MNa Tov okomd autd mpémer va Toto-
BetnBei Eexwpioti AaPn ompiéng.

/\ To elkapmro ompd\ Tou KatalovioTpa sivai

kardAn\o poévo yia 1 olvdeon Tou kataiovioTipa
XeIPOG pe T Bava. Aev emmpémerar kapia oTpodIyya
Siakorg perd To cwhiiva oty karelBuvon porg!

A O1 Siadopég g mieong peradl g ouvdeong kplou

kai {eoTol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.

Odnyisq ouvappoldynong
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H kevrpixi) Bava mpéme va tomoBemnOei, va mhubsi kai

va eheyxOei pe Bdon Toug 1oxUovTeg kavoveg uSpaulikig
Téxvng!

EyylUnon Beknotng Aemoupyiag povo oe cuvduacpd pe
katalovioTipa xeipodg Hansgrohe kar ommpdh Hansgrohe.
Kard ) ouvappoldynon tou mpoidviog amé katapTIopEvo
kai e&eidikeupévo Tpoowmikéd Oa mpéme va SoBel mpoooy,
WOTe 1) eMPAVEIQ TTEPEWOTG OTI CUVOAIKI) TIEPIOKT) OTEPE-
wong va sivar eminedn (va pnv umdpyouy mpoeééyovreg
appoi { MBoydpwon mhakiSiwy), woTe n kataokeur Tou
Toixou va gival KataAnAn yia T Guvappoldynar Tou Tpo-
i6vTog kal wote n emdaveia va pnv mapoucidle adlvapa
onpeia. O1 ouvnppéveg Pideg kai o oTuliokor eveikvuvral
povo yia okupdSepa. Ze deg emitoigeg kataokeuig Ba
mpéme va SoBel mpocoyr ota dedopiva tou Karaokeuaorr
TWV OTUNIOK®V.

* To cuvnppivo otov katalovioThpa Xeipdg Gitpo (A) mpé-
el va eykaraotabel, mpokelpévou va amotpartoly ol €io-
potg pumev amd 1o Siktuo udpeuong. O eiopoiq plmay
popoUy va emmpedoouy Suopevag TiG Aeroupyieg fi/ka
va mipokahécouv PAaPeg ota Aemoupyikd eaptipara Tou
KatalovioTApa Xelpog, yia Tig dmoieg {nuieg Sev avalapfe-
vl kapia euBivn n eraipeia Hansgrohe. ( BA. oeNida 61 )

Texvika XapaxkmnpioTika

Aeroupyia migong: twg 1 MPa
JuvioTwpevn Aeimoupyia Tmeong: 0,1 - 0,5 MPa
Mieon ekéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eoTol vepou: twg 80 °C
Suviotopevn Oeppokpaocia {eoTol vepou: 65 °C

MephapPaver ParPida avremoTpodn.

Neprypadn ocupfoiwv

Mnv xpnoipotoigite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

% Aiaoraosig | BA. oehida 64 )

/2 Aaypappa porg ( BA. oehida 66 )

@\ Xeipiopog | BA. oehida 67)

max. Safety Function (Acroupyia aoda-
~492°C Aiag) (BN Zehida 68)
Xdpn om Aeroupyia acdaeiag Safety
Function, eivai Suvarh n mpopplBuion g em-
Bupnmg péyiotng Beppokpaciag (m.y. 42° C).

PUOpion (B\. 2eXida 69)

Addtou mpaypartormoinBei n cuvappordyn-
on, Oa mpémel va eheyyBei n Oeppokpacia
Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia
816pOwon eival amapaityy 6tav n perpolpe-
vn oto onpeio Myng Beppokpacia armo-
kAivel amd 1 pubpiopévn oto BeppootaTn
Beppokpaocia.

% Zuvappoloynon BA. oelida 60



EAAnvika

ECO ECOSTOP (B)\ Seida 70) * Nava 6'|oo¢o)\licns MV KA )\'leoupyio
=101 g povadag plBpiong, Oa mpime va
puBpilere To BeppooTaTn amd kaipou g
Zuvtipnon (BA. Zehida 71) kalpov ot evieNG LeaTd 1 eviehdg kpUo.
* O Beppootamg eivar e€omhiopévog e pia
BaABida avremorpodng. O1 BarPideg \ i
QVTEMOTPOPNG TTPETEN va eEAEyxOvTal TAKTI- Kaeqpl"’poC (.B)\' oeNida 72) kai
kd WG TPog ™ Aeroupyia Toug, clpduva ouvnppévo pulradio
be 1 odnyieg DIN EN 1717, oe oxéon Qe Avral\akTikéa ( B\ oehiba 74 )
pe Toug 1oxUovTeG eBviKoUG 1y Tommikolg \@ ’
kavoveg (to ehayioTo pia dopd 1o Xpovo, @
olpdwva pe o mpodtutio DIN 1988) : A& H
M Zfjpa ehiyxou ( BA. oehida 75 )
BA\aPn Arria Ai16pOwon

Averapkég vepod

- H mieon mapoyxng Sev eivar emapkng

- EAty&re v mrieon twv aywydv aro-

xéreuong/Udpeuong

- Ta ¢piNtpo ouloyrg akaBapaoiov
eival Aepwpévo (96922000)

- KaBapiote 1o dpidtpo ouloyng

akaBapaiov mpo Tou Beppootéam
kal emave ot povada plBuiong

(96922000)

- Bpwpikn oteyavorrointikr orjra tou
KaTaloviotipa

- KaBapiore kal, edv xpeiaotsi,

aMa&re 1 oteyavomoinTikh ofyra
peradl kataloviothpa kal ompdA

H oraupoedrg por) kai 1o Zeatd vepd pub
piovran pe kheiom Béva oo aywyd kpliou
vepou, marwviag m Bava f aviiorpoda

- Bpopikn/ehatroparikh BarBida
avTemoTPodng

- KaBapiore kal, edv xpeiaotei, ak-

Na&re m BaBida avremoTpodng

H Beppokpaocia expong Sev oupdwve
pe ™ puBpiopivn Beppokpacia

- O Beppootarng Sev ixer pubpiorei
Xapn\ Beppokpacia {eoTou vepol

- PuBpiote To Beppooram

Auénote T Beppokpacia Tou LeaTol
vepoU peral tov 42°C kai tov 65°C

- O Oeppootamg Sev éxel pubpiore
Xapn\ Beppokpacia {eotol vepol

- Pubpiote To Beppooram

Auénote T Beppokpacia tou {eoTol
vepou perall wv 42°C kar Tuv 65°C

Aev sivar duvariy n plBpion g
Oeppokpaaiag

- termoelemento calcificadat

- ANGEre ) povada pliBpiong

O karaioviotpag 1} n amoyéreuon
(pouéolivi) oralouv

- Bpwpid ) kabilfoeig oto oteyavo-
moinTik6 GixTpaxi, PA&Pn oto mave
pepos e didraéng payis

- KaBapiore fi/kar al&&re To mave

pépog g Siatadng payig

O raxuBeppooidwvag Sev evepyoror
eital oe TAUTOX POV AeIToupyia Tou
Beppootam

- Aev £xe1 amoouvappoloynBei o Sa-
kTUNIoG TTpdokpouong Ecostop

- Arocuvappoloyriote To Saktihio

npdokpouang (94246000)

- To otpayyahioTikd mmvio Sev &xel

amocuvappoloynBei amd Tov karar

ovIOTAPA XEIPOG

- KaBapiore o orpayyahiotikd mmyvio

amd Tov KATAIOVIGTPA XEIPOG

- Ta ¢piNtpo ouloyrg akaBapaoiov
eival Aepwpévo

- KaBapiote/ara&te To dpiktpo oul-

Moyng akaBapaoiov

- H BaBida avremorpodrg Sev yupile triow.

- AN&&Te T BarBida aviemoTpodig

=

Zuvappoloynon BA. oelida 60
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Slovenski

A Varnostna opozorila

A

A

Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
duevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati sistema za prhanie.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema
za prhanje ne smejo uporabljati.

Sistem za prhanje se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les

parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega

ro&aja. V ta namen je treba montirati poseben roéaj.

A\ Gibke cevi za prho so primerne le za povezavo

prhe in armature. Naprave za zapiranje pretoka
vode nikoli ne name$&ajte med armaturo in cev.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in

priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v
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skladu z veljavnimi normamil

Optimalno delovanie je zagotovljeno le v povezavi z
ro&nimi prhami Hansgrohe in gibkimi cevmi za prho
Hansgrohe.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celotno obmogje stene na katero

bo plo¥¢a namei&ena ravno (brez strlecih fug ali
robov plos¢ic), ter da je struktura stene primerna

za namestitev in je brez Sibkih to¢k. PriloZeni vijaki

in lezaji so primerni le za beton. Za ostale zidne
konstrukcije je potrebno upostevati proizvajaléeva
navodila.

Filter (94246000), ki je priloZen ro&ni prhi, je
potrebno vgraditi, da prho zai¢itimo pred umazanijo
iz vodovodne napeliave. Umazanija lahko okvari ali
poskoduje dele roéne prhe. Za tako nastalo 3kodo
Hansgrohe ne odgovarja. (glejte stran 61)

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80 °C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65 °C

Zasg&ita proti povratnemu toku

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!
% Mere (glejte stran 64)
il

{7  Diagram pretoka (glejte stran 66)

@\ Upravljanje (glejte stran 67)

max. Varnostna funkcija.
~492°C (glejte stran 68)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej
nastavimo najvijo zeleno temperaturo npr.
42° C.

Nastavitev (glejte stran 69)

Po opravljeni montazi je treba preveriti
izto¢no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura
odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

% Montaza Glejte stran 60.



Slovenski

ECOSTOP (glejte stran 70) Ciséenie (glejte stran 72) in

ECO

G

0@ o

=101
Vzdrzevanje (glejte stran 71)

¢ Termostat je opremljen s protipovratnim
ventilom. Delovanije protipovratnega
ventila je potrebno v skladu z DIN
EN 1717 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dologili (DIN 1988 enkrat
letno) redno testirati.

Da bi zagotovili gladko delovanije enote
za uravnavanie, je potrebno termostat
ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in
popolnoma na mrzlo.

Napaka Vzrok

priloZena bro3ura

Rezervni deli (glejte stran 74)

M Preskusni znak (glejte stran 75)

Pomo¢é

Malo vode - Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filtri so umazani (96922000)

- Ocistite filtre pred termostatom
in na enoti za uravnavanje

(96922000)

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho
in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode
ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

- Ocistite oz. po potrebi zamenijajte
protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne
ustreza temperaturi, ki ste jo

- Termostat ni bil justiran
Prenizka temperatura tople vode

nastavili.

- Justirajte termostat
Poviaijte temperaturo tople vode

na 42 °C do 65 °C

- Termostat ni bil justiran
Prenizka temperatura tople vode

- Justirajte termostat
Povi3ajte temperaturo tople vode
na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce - Enota za uravnavanije je poapnena

- Zameniaijte enoto za uravnavanije

- Umazanija ali usedline na sedezu
ventila, gornji del zaporne enote je
poskodovan

Iz prha ali izliva kaplja

- Otistite oz. zamenijaijte gornii del
zaporne enote

Preto¢ni grelnik se ob uporabi
termostata ne vklopi

- Omejevalni obro&ek Ecostop ni
odstranjen

- Odstranite omejevalni obrocek
(95042000}

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen
iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz
roéne prhe

- Filtri so umazani

- Odistite/zamenjaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

=

Montaza Glejte stran 60.

- Zamenijaite protipovratni ventil
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.. Estonia

A Ohvutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai
tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi dusisisteemi
j@relvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide
méju all olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-,
hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dudi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike
kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele
piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

/\ Dusivoolikud sobivad iiksnes dusi Gthendamiseks
segistitega. Mingil juhul ei tohi vooliku ja segisti
vahele asetada sulgurit.

A Kui killma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab
toimuma vastavalt kehtivatele normidele!

Optimaalne funkisioneerimine on garanteeritud
ainult koos Hansgrohe késidusside ja Hansgrohe
dusivoolikutega.

Toote paigaldamisel peab t63vétja tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(Ukski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv
ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad
kruvid ja tiiblid sobivad Uksnes betoonile. Muude
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta
tiblitootja esitatud tooteandmeid.

Kaitsmaks k&sidussi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada késidusiga kaasapandud mustuseséel A.
Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada
ja/véi rikkuda kasidusi osi. Sellest tulenevate kahjude
eest Hansgrohe ei vastuta. (vt |k 61)
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Tehnilised andmed
Toordhk

Soovitatav t66réhk:
Kontrollsurve:

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur:

Soovitatav kuuma vee temperatuur:

tagasivooluklapp

Siimbolite kirjeldus

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80 °C
65 °C

Arge kasutage aédikhapet sisaldavat
silikoonil

% Méétude (vt [k 64)

E77  Labivooludiagramm (vt k 66)

@\ Kasutamine (vt lk 67)

max. Turvafunktsioon (vt |k 68)

Tanu ohutusfunkisioonile on v&imalik

soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt

sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt lk 69)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida

termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véljavoolu kohas méddetud temperatuur
erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda

reguleerida.

% Paigaldamine vt Ik 60



Estonia

ECO ECOSTOP (vt lk 70) Puhastamine (vt k 72) ja
=101 kaasasolev brosiir
Hooldus (vt k 71) O@ Varuosad (vt k 74)
¢ Termostaat on varustatud @
tagasiléogiklappidega Kontrollsertifikaat (vt [k 75)
Tagasilssgiklappide toimimist tuleb
kooskslas riiklike ja regionaalsete
mé&drustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile DIN EN 1717 (DIN
1988 - kord aastas).
* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt pdris
kuuma ja péris killma peale.
Rike P6hjus Lahendus
Véhe vett - Surve ebapiisav - Kontrollige vee survet torudes (kui

pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t65tab)

- Filtrid madrdunud (96922000)

- Puhastage termostaadi ees ja
regulaatori peal olevad filtrid

(96922000)

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud
segisti korral killmaveetorru véi
vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp m&aardunud/katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja
vajadusel vélja vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei
vasta seatud temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud
Sooja vee temperatuur liiga madal

- Reguleerige termostaati
Tostke sooja vee temperatuuri 42
°C kuni 65 °C

- Termostaati pole reguleeritud
Sooja vee temperatuur liiga madal

- Reguleerige termostaati
T&stke sooja vee temperatuuri 42

°C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- termostaat tdéelement on
lubjastunud

- Vahetage termostaat tééelement

Dusipihusti vai véljavool lekib

- Tihendil on mustust voi setet,
sulgurklapi Glaosa kahjustunud

- Puhastage véi vahetage vilja
sulguri ilaosa

Avatud siisteemi boiler ei hakka
termostaadiga t&5le

=

- Ecostop-kinnitusréngas
eemaldamata

- Eemaldage Ecostop kinnitusréngas
(95042000)

- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

- Filtri so umazani

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasildégiklapp on kinni

Paigaldamine vt Ik 60

- Tagasilédgiklapp vélja vahetada
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Latviski

A Drosibas norades

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un
/ vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot
30 dusas sistému bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida,
nedrikst lietot 3o dusas sistému.

A So dusas sistemu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A\ Nepieciedams izvairities no du3as striklas tieda
kontakta ar jutigam kermena dalém (piem., acim).
NepiecieSams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu
un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ké roku balstu.
Nepieciesams uzmontét atsevisku roku balstu.

A\ Duias 3|tenes ir piemérotas tikai dusas pieslégsanai
pie jaucéjkrana. Nepielaujama ir noslégarmatiras
pievieno3ana aiz 3|itenes plismas virzienal

A\ Jaizlidzina spiediena at$kiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai
* Armatira jGuzstada, jdizskalo un japarbauda
atbilstodi spéka esosajam normam!
* Optimala funkcija tiek garantéta tikai kombinacija
ar Hansgrohe rokas duiam un Hansgrohe du3as
§|oteném.
* Ja izstradajuma montazu veic kvalificati specidlisti,
jaseko, lai nostipring3anas virsma visa nostiprinasanas
zond bitu gluda (3uves un flizes nav izvirzitas
vz aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota
izstradajuma montazai un bitu pietiekami izturiga.
Komplekta eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai 31
izstradajuma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukeija ir
citada, jaievéro dibelu raZotaja noradijumi.
Jaiebive rokas duiai pievienotais siets (94246000),
lai novérstu netirumu iepld$anu no tdens vada.
Nefirumu nok|o3ana sistéma var traucét dusas
funkcijas un / vai izraisit rokas du3as funkcionalo
detalu bojgjumus. Par Siem bojajumiem Hansgrohe
neuznemas atbildibu. (skat. 61. Ipp.)
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Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 80 °C
leteicama karsta ddens temperatira: 65 °C

Drosibas varsts

Simbolu nozime

&( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
% Izmérus (skat. 64. Ipp.)
1l

i Caurplodes diagramma (skat.
66. Ipp.)

@\ LietoSana (skat. 67. Ipp.)

max. Drosibas funkcija (skat. Ipp. 68)

Pateicoties dro3ibas funkcijai, vélamo
augstako temperatiru, piem., maks. 42° C,
var iestatit jau ieprieks.

leregulésana (skat. Ipp. 69)

P&c montazas japarbauda termostata
iztekas temperatira. Korektura ir
nepiecie3ama gadijumad, ja temperatira
iztekas vieta atskiras no termostata iestafitas
temperaturas.

% Montaza skat. 60. lpp.



Latviski

ECO
=101

Apkope (skat. Ipp. 71)

* Termostats ir aprikots ar pretvarstu.
Reguléri japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem

ECOSTOP (skat. Ipp. 70)

!

TiriSana (skat. 72. Ipp.) un klat

pievienotais buklets

0@ o

|

(DIN 1988 vienreiz gada).

* Lai nodroinatu regulatora nevainojamu
darbibu, termostatu laiku pa laikam
jgiestata uz maksimali aukstu un

maksimali karstu Gdeni.

Traucéjums

lemesls

Rezerves dalas (skat. 74. Ipp.)

Parbaudes zime (skat. 75. Ipp.)

Bojdjumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar ddens apgadi

- Parbaudit spiedienu tdenvada

- Filtri nefiri (96922000)

- Tirit filtrus pirms termostata un uz
regulatora (96922000)

- Netirs duas filtra blivejums

- |ztirit filtra blivéjumu starp dusu un
3|uteni

Udens sajauksanas, karstais Gdens
slegta stavokli tiek spiests auksta
ddens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie$amibas gad.
nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar
iestatito temperatiru

- Termostats nav piereguléts
Parak zema Udens temperatira

Pieregulét termostatu
Paaugstinat karsta ddens
temperatiru no 42 °C lidz 65 °C

- Termostats nav piereguléts
Parak zema Udens temperatira

Pieregulét termostatu
Paaugstinat karsta tdens
temperatiru no 42 °C lidz 65 °C

Nav iespéjama temperatiras
regulésana

- regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

Dusa vai izteka pil

- Netirumi vai nogulsnes
vz blivvirsmas, bojéta
noslédzéjvieniba

Notirit vai nomainit
noslédzéjvientbu

Caurteces silditajs neieslédzas,
darbojoties termostatam

=

- Nav demontéts Ecostop gredzens

- Demontét ecostop gredzenu
(95042000)

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dusas varstu

- Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

Montaza skat. 60. lpp.

- Nomainit pretvarstu
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Srpski

A Sigurnosne napomene

A

A

A

Prilikom montaze se radi spreéavanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
sistem tua bez nadzora. Osobe koje su pod
uticajem alkohola ili droga ne smeju da koriste
sistem tusa.

Sistem tuda sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i liénu higijenu.

Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa
osetljivim delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.
Proizvod se ne sme koristiti za kao ruéka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

Creva tusa prikladna su jedino za spajanje tudeva
na armature. Nije dopusteno blokiranje creva u
smeru protoka vodel!

Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

strukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana

50

prema vazecim normamal

Optimalno funkcionisanje je garantovano jedino
u kombinaciji sa Hansgrohe ru&nim tudevima i
Hansgrohe crevom za tus.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno

osoblje treba paziti da ¢itava povriina na koju se
vévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazZi
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta. PriloZeni
zavrniji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na
navode proizvodada tiplova.

Obavezno ugradite mrezicu (94246000) upakovanu
s ru&nim tudem, ¢ime spredavate ulazak prljavitine

u crevo. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog

ili potpunog osteéenja delova ruénog tua. Za
eventualna odteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran. (vidi stranu

61)

=

Tehnicki podaci

Radni pritisak:
Preporuéeni radni pritisak:
Probni pritisak:

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode:
Preporuéena temperatura vruée vode:

maks. 80 °C
65 °C

Zastita od povratnog toka

Opis simbola

max.

~42°C

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 64)
Dijagram protoka (vidi stranu 66)
Rukovanije (vidi stranu 67)

Safety funkcija
(Safety funkcija 68)

Zahvaljujuéu Safety funkeiji, mozZe se
podesiti zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

Podesavanje (Safety funkcija 69)

Nakon instalacije potrebno je ispitati
izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmerena temperatura
odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Montaza vidi stranu 60



Srpski

ECOSTOP (Safety funkcija 70) Ciséenije (vidi stranu 72) i priloZena

bro3ura

ECO
=101

Odrzavanje (Safety funkcija 71) Rezervni delovi (vidi stranu 74)

‘@
M Ispitni znak (vidi stranu 75)

opremlien  nepovratnim
ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN
1717 i v skladu s vaZecim nacionalnim ili
regionalnim propisima (DIN 1988 jednom
godidnje).

* Termostat je

Kako bi se olaksala prohodnost i produzio
vek trajanja regulacione jedinice, potrebno
je s vremena na vreme podesiti termostat
na polozaje za maksimalno toplu i
maksimalno hladnu vode.

Smetnja Uzrok Pomo¢é

Nedovolino vode - Prenizak pritisak vode - Ispitajte pritisak u cevima

- Mrezice za hvatanije prljavitine su

prliave (96922000)

- Otistite mrezice za hvatanje
prljavitine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici (96922000)

- MreZasta zaptivka tu3a je prljava

- Otistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav /
neispravan

- Odistite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil

Temperatura na slavini se
ne podudara s podeienom
temperaturom

- Termostat nije podesen
Preniska temperatura tople vode

- Podesite termostat
Povelajte tempereturu vruée vode

na 42-65 °C

- Termostat nije podesen
Preniska temperatura tople vode

- Podesite termostat
Povedaite tempereturu vruée vode
na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije
moguce

- regulaciona jedinica je zagepliena
kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

Tug il slavina kaplie

- Prljavitina ili naslage kamenca na
ventilima, gornji deo ventila za
zatvaranje je ostecen

- Odistite, tj. zamenite gornji deo
ventila za zatvaranje

Protoéni bojler ne radi iako je
termostat ukljuéen

- Nije odstranjen Ecostop graniéni
prsten

- Odstranite graniéni prsten

(95042000)

- Prigusnica u ruénom tusu nije
odstranjena

- Odstranite prigusnicu iz ruénog
tusa

- Mrezice za hvatanije prljavitine su
prljave

- Ocistite / zamenite mreZicu za
hvatanije prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u
pocetni poloZaj

- Zamenite nepovratni ventil

S, v ey
= Montaza vidi stranu 60 5



Norsk

!!

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppsrengjeringsformal.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. @ynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Dusj slanger er kun egnet for tilkobling av dus;j til
armaturer. Det er ikke tillatt med en avsperring etter
slangen i gjennomstremningsretning!

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De
skal spyles og sjekkes!

Optimal funksjon garanteres kun i forbindelse med
Hansgrohe handdusj og Hansgrohe dusjslanger.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pase at hele omrédet der produktet monteres er plant
(ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at oppbyg-
ging av veggen er egnet for montasje av produktet
og at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte
skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en
annen veggoppbygging skal man ta hensyn til plugg-
produsentens henvisninger.

Silen (94246000) som er levert med h&nddusjen

skal bygges inn, for & forhindre at smuss spyles inn fra
ledningsnettet. Innspylt smuss kan pavirke funksjonen
negativt og/eller kan medfere skader p& handdusjens
funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for
skader som resulteres av dette. (se side 61)

Dy,
52 T

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Prevetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80 °C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65 °C

Egensikker mot tilbakeflyt

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side 64)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 66)

Betjening (se side 67)

max. Safety Function (se side 68)

~42°C

Takket vaere egenskapen ,Safety Function”
kan det forh&ndsinnstilles en gnsket maks.
termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side 69)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlgpstemperatur kontrolleres. Det er nadven-
dig med korrektur nér temperaturen mélt ved
uttaksstedet avviker fra temperaturen som er
innstilt p& termostaten.

Montasje se side62



Norsk

ECO ECOSTOP (se side 70) Rengjoring (se side 72) og vedlagt
=101 brosjyre
Vedlikehold (se side 71) O@ Servicedeler (se side 74)
* Termostaten er utstyrt med returlaps- @
sperre. Funksjonen til returlepssperren Provemerke (se side 75)
skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med
de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (DIN 1988 en gang i éret).
* For & holde regulerings-enheten bevege-
lig, skal termostaten stilles fra tid til annen
pé& helt varmt og helt kaldt.
Feil Arsak Feilrettelse
Lite vann - Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig - Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil skitten (96922000)

- Smussfangersil far termostaten og
pé& reguleringsenheten rengjeres
(96922000)

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen
rengjares

Krysstrgmning, varmt vann presses
ved lukket armatur inn i kaldtvanns-
ledning eller omvendt

- Returlepstopper skitten / defekt

- Returlzpstopper rengjeres, byttes
hvis nedvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke
med innstilt temperatur

- Termostat ble ikke justert
For lav varmtvannstemperatur

- Termostat justeres
Varmtvannstemperatur okes til mel-

lom 42 °Cog 65 °C

- Termostat ble ikke justert
For lav varmtvannstemperatur

- Termostat justeres
Varmtvannstemperatur gkes til mel-
lom 42 °C og 65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

Dusj eller utlep drypper

- Smuss eller avleiringer péa tetnin-
gen, avsperrings-overdel skadet

- Avsperrings-overdel rengjores hhv.
Byttes

Gjennomstremningsovn innkobler
ikke under termostatdrift

=

- Ecostop-anslagsring ikke fiernet

- Anslagring (95042000) bygges ut

- Drossel til handdusjen ikke fjernet

- Drossel fiernes fra handdusjen

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast

Montasje se side62

- Returlgpstopper byttes
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BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocrt

/A Tpu MoHTaxa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce 13BEerHaT HAPAHSBAHMSA NOPAOM  NPUTUCKAHE
UMM NOPS3BAHE.

/\ He e no3soneHo neuaq, KakTo 1 BL3PACTHM
C pU3MYECKM, YMCTBEHM M / UNK CEH3OPHM
OrPAHMUEHMS AA U3MON3BAT CUCTEMATA HA AyLa
6e3 Hansop. He e nossoneHo m3non3saHeto Ha
CMCTEMATA HA AyLA OT NMLA, YNoTPeBUM ankoxon
unu gpora.

/\ Tlo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA Oyl
COMO 30 KBMAHE, XMIMEHA M LeNM HA NOYUCTBAHE Ha
T9M0TO.

A\ Tpsbea na ce m3barsa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
PO3NPBCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTH HA TANOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens u 11070
Tps6BQ AQ Ce CNA3BA NOCTATLYHO PA3CTOSHME.

A\ TMponyktsT He 61Ba NA Ce M3MON3BA KATO OPBXKKA.
Tps6Ba Aa ce MOHTMPA OTOENHA APBXKA.

/A Mapkyuure Ha pasnpbckearenmte ca NOAXOASLM
CAMO 30 CBbP3BAHE HA PA3NPBCKBATENM KbM
apmartypu. He ce nonycka 6nokupate cnen
MapKyya no nocoKaTta Ha npoTuiaHe!

A\ Tonemure pasnmKu B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 30
CTyneHara v Tonnata Boaa Tps6Ba AA Ce M3PABHSBAT.

YKazaHus 3a MOHTAXX

* Apmarypata Tpsbsa QA Ce MOHTMPA, NpoMue w
NPOBEPM B COTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM!

* ONTMManHOTO YHKUMOHMPAHe Ce TapaHTUPA CaMO
BbB BPB3KA C PHUHMTE PA3MPBCKBATENM M MAPKYYMTE HA
pasnpsckeatenu Ha Hansgrohe.

e Mpy MOHTOX HG MPOAYKTA OT KBANMPUUMPAHM
CMeuManncT1 Aa ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPEnBalLaTa
MOBBLPXHOCT B Lienus AMANA3OH HA 30KPensaHeTo Ad
6vae pasHa (6e3 MsmbkHANM Gy MAM M3MECTBAHE HA
MAOYKM), KOHCTPYKLMSTA HO CTEHATA AA e NOAXOAAWA
30 MOHTOX HO NPORYKTA U 0cOBeHo 3a TOBA, AA HIMA
cnabu mecra. [Mpunoxenute BsuHTOBE M mobBenu
ca noaxopswm camo 3a GertoH. [pu Apym cTeHHm
KOHCTPYKLMM [IQ Ce CNA3BAT AAHHMTE HA NPOU3BOAMTENS
Ha nrobenu.

=
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* OnaKoBOHATA KbM PbYHMS  PA3NPBCKBATEN  LEAKa
(A) tpsbea na ce MowmMpa, 3a pa ce usberHe
HOTPyMBAHE HQ 3AQMBPCABAHWMS OT BOLOMPOBOAHATA
mpexa. HarpynsaHeto Ha 3aMbpCSBaHMA  MOXe
[a  Hopywu dyHKuMSTG /MM ga poBeme A0
YBPEXOAHWMS HO GYHKLMOHAMHUTE YACTM HO PbUHMS
pasnpsekeaten, Hansgrohe He Hocu otroBopHoct 3a
nofyuMaMTe Ce Mo TO3M HAYMH weTw. (ke cTp. 61)

TexHUYECKN AGHHU

PabotHo Hansraxe: makc. 1 MMMa
Mpenopvumtento pabotHo Hansrane: 0,1 - 0,5 MIMa
KoHtponHo Hansgrane: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 80 °C

MpenopsuntenHa Temnepatypa Ha ropewara soaa: 65
°C

COM03CILLLMT6H npoms O6pCITHO M3TUYAHE

OnucaHme Ha cumeonure
He u3snonseaire cMnmkoH, ChabpXaALY
oueTHa KMCGHMHCI!

Pasmepu (suxre ctp. 64)

/ HOuarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. 66)

O6¢cny>xBaHe (suxre ctp. 67)

Safety Function (Qynkuus 3a
6esonacHocr) (suxTe cTp. 68)

max.

=42°C
Bnaronapenue Ha Safety Function (¢pyHkums
30 6€30MACHOCT) XenaHata MakcMManHa
TeMNepaTypa MOXe Ad Ce HACTpowu
npeaBapuTenHo Hanp. Ha makc. 42 °C.

KO ctupane (suxre ctp. 69)

Cren m3BbplIEH MOHTOX TP96BA A ce
NpoBEpPM TEMNEPATYPATA HA HOKPAMHUKA HA
TepmocTaTta. AKO M3MepeHaTa Temneparypa
HO MACTOTO HO BOMOB3EMAHE Ce

PA3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TePMOCTATA
TEMNEPATYpPa, &€ HEOBXOAMMA KOPEKLMS.

MoHTax Bmnxxre cTp. 60



BBJITAPCKM

ECOSTOP (suxre crp. 70)

Monnpbxka (smxre cip. 71)

* Tepmocrarst e 06opynBaH C Npeanas1ren
3a obparen notok. Cvrnacto DIN EN
1717 penosHo Tps6Ba na ce nposepssa
bYHKLMOHMPAHETO Ha npucnocobneHusta
30 NPENoTBPATIBAHE HA OBPATHMS MOTOK
B CbOTBETCTBME C HALMOHANHWTE MM
pervoHantu mamckeanus (DIN 1988
BEOHDBX I'OﬂMLLIHO).

Q@
Cp

* 3a Aa ce rapaHTMPA NeKOMOABMKHOCTTA
HQ PErynMPALLOTO 3BEHO, OT Bpeme
HO BpeMe TepMocCTarhT TpabBa na ce
NOCTaBS HO MAKCMMQMHO TOMMO M Ha
MOKCMMQIHO CTYAEHO.

Mouuncreane (suxre ctp. 72) u
npunoxeHa 6powypa

CepBuU3HM yacTtm (suxre crp. 74)

KoHTponeH 3Hak (suxre ctp. 75)

HeunsnpasHocr

MpuunHa

Momowy

Manko soaa

- 30XpAHBALLOTO HANSTAHE He €
[OCTATBYHO

- [Mposepere HansraHeTo Ha
Tprbonposoaa

- Llenkwure 3a ynaesHe Ha
30MbPCABAHMSTA CA 3aMbPCEHM

(96922000}

- Mouncrete uenkumre 3a ynaesHe
HO 30MBPCIBAHMSTA NPEaM
TEPMOCTATA M HA PErynUpaLms

enemeHT (96922000)

30aMBPCEHO € YNILTHEHUETO C
LeaKa Ha Pa3NpPbLCKBATENS

Mouucrete YNNbTHEHMETO C Uenka
MEeXAYy pasnpbsCkBaATENs U MAPKYy4a

Kpbcrocane Ha notoka, npu
30TBOPEHA APMATYPa TOMATa BoAa
HABNM3A B NIMHMATA HA CTyOEHATA
BOAG MK 06paTHO

- 3ambpceHo / nedekrHo
npucnocobnexue 3a
npepnoTBpaTaBaHe Ha o6paTHMa
noTok

- Mouncrete pecn. cmenete
npucnocobnexunero 3a
npenoTspaTIBaHe Ha 06paATHMS
noTok

Maxopswara temneparypa
He CBBNAAA C HACTPOEHATA
Temneparypa

TepMocTaTsT He e CTMPaH
Tebpne HMCKa TeMnepaTypa Ha
BOAATA

FOctmpaHe Ha Tepmoctara
Moswuwere orpanuuenmeto 3a
Tonnara soaa Ha 42 °C po 65 °C

- TepmocrarsT He e tocTpaH
Tebpae HMCKA TeMnepaTypa Ha
BOAATa

- KOctmpare Ha Tepmoctara
MosuLete orpaxmuermeTo 3a
tonnara soga Ha 42 °C go 65 °C

He e Bb3MoXHO perynupate Ha
TeMneparypara

Mokpur ¢ BapoBuk perynmpaty
enemeHT

CMsgHa Ha perynupatima enement

Pasnpbcksarenst unu usxopswmst
HOKPAMHKK Kane

Mpwbcotus unm otnaraxms Ha
YNABTHABALATA NOBBPXHOCT,
NOBPENEHA FOPHA YACT Ha
6roKmnpoBKaTa

lMouucrete pecn. cMeHeTe ropHara
yacrt Ha 6nokMpoBkaTa

Mpotounust Harpesaten He ce
BKIIOYBA Npm paboTta Ha TepmocTara

T

He e neMoHTMpaH onopHusT
npbcreH Ecostop

[leMoHTaX Ha onopHMs NpbCTeH

(A)

[pocentT B ppuHMs pasnpbckeaten
HE € IEMOHTUPAH

Orcrpanete apocena ot pbuHms
pasnpbekearen

- Lenkurte 3a ynassHe Ha
30MBPCSBAHMSATA CA 3AMBPCEHM

- Mouncrere / cmeHeTe uenkuTe 30
yNaBsHe HO 30MbPCABAHMATA

3npaeo croswo npucnocobnetxme
30 NpenoTBPATIBAHE HA OBPATHMS
notok

MoHTax Bmnxxre cTp. 60

CmsHa Ha nprcnocobnerueTo 3a
NpenoTBpaTIBaHe Ha obpaTHms
noTok
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.. Shqib

A Udhézime sigurie Té dhéna teknike

/\ Pér & evituar l&ndimet e pickimeve ose té& prerjeve Presioni giafé punés maks. 1 MPa
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza. Presioni i rekomanduar: 01 -0,5MPa
. . o - Presioni pér prové: 1,6 MPa
A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, _ -
. . i (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin - N °
istemin e dushit 5 nén mbikéavrie. P . Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80 °C
sistemin € dushit pa qene nen moikeqyrie. Fersona Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65 °C

qé jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk

Siguresa kundér rriedhjes né dreijtim t& kundért
duhet ta pérdorin sistemin e dushit. ° echl !

A\ Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém géllimet e
banjave, t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme té
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njg dorezé mbaitése e vecanté

A\ Zorra e dushit mund t& pérdoren vetém pér lidhjen e
spérkatéseve me armaturén. Ndalohet bllokimi pas
zorrés né drejfim & rriedhjes!

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit

té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.
1ens P&rshkrimi i simbolit

Udhézime p&r montimin &( Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né acefik.
e té é | o .

bazé t& normave & vlefshme! Pérmasat (shih fagen 64)
* Garantohet funksioni optimal vetém né kombinim

me spérkatéset Hansgrohe si dhe zorrat e dushit !

Hansgrohe. il Diagrami i qarkullimit (shih
* Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t& fagen 6¢)

mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet & keté hapésira

mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i

pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika max. Funksionet e sigurisé
té dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané ~42°C (shih fagen 68)

té pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér

kualifikuar duhet pasur parasysh gé e gjithé sipérfagja @\ Pérdorimi (shih fagen 67)

murore t& merren parasysh t& dhénat e prodhuesit t& Falé Safety Function mund t& pércaktohet
kunjave. temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.
42 °C.

Sita (94246000) gé i kemi bashkéngjitur spérkatéses
s& dorés duhet pérdorur pér t& evituar thithjen e
ndotjeve nga rriefi i ujésjellésit. Ndotjet mund t&

Justimi (shih fagen 69)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura

démtojné pjesé funksionale t& spérkatéses. Hansgrohe né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né nevojshme, nése temperatura e matur né
kété ményré. (shih fagen 61) pikén e rriedhijes s& ujit nuk &shté e njgjté me

temperaturén e pércaktuar né termostat.
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ECO ECOSTOP (shih fagen 70) Pastrimi (shih fagen 72) dhe
=101 broshura bashkéngjitur
Mirémbaitja (shih fagen 71) O@ Pjesé& ndérrimi (shih fagen 74)
e Termostati &shté i pajisur me pengues t& @
rriedhjes né drejtim t& kundért. Penguesit Shenja e kontrollit (shih fagen 75)
e rriedhijes né dreijtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave
DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé
heré né vit).
* Pér té lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngrohté né
shumé t& frohté.
Demtim Shkaku Ndihme
Pak ujg - Presioni ushqyes jo limjaftueshem - Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite eshte e
piset (96922000}

- Pastroni siten para termostatit
dhe mbi njesine rregulluese
(96922000)

- Gomina hermetizuese e paijisies me
papasterti

- Pastroni gominen e sites midis
pajisies dhe tubit

Rriedhije e krygezuar, uji i ngrohte
do te cohet tek tubacioni i ujit te
ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasjelltas

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
me papasterti ose me defekt

- Pastroni ose kembeni penguesinn e
rriedhjes mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet
me temperaturen e regjistruar

- Termostati nuk eshte rregulluar
Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rregulloni termostatin
Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte
nga 42 °C deri 65 °C

- Termostati nuk eshte rregulluar
Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rregulloni termostatin
Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte
nga 42 °C deri 65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i
mundur

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

Pajisja ose shkarkimi pikon

- Papasterti ose depozitime mbi
hermetizuesit, pjesa e siperme e
bllokuesit e demtuar

- Pastroni ose kembeni pjesen e
siperme te bllokuesit

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur
termostati eshte ne pune

- Unaza Ecostop nuk eshte montuar

- Montoni unazen e siperme

(95042000)

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk
&shté i hequr nga spérkatésja

- Higni rregulluesin e ujit né
tubacione nga spérkatésja

- Sita gqe mbledh papastertite eshte e
piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh
papastertite

=

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
qgendron i fiksuar

Montimi shih fagen 60

- Kembeni pernguesin e rriedhjes
mbrapsht te ujit
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Marin 2 Set 27562000
Marin 3 Set 27563000

Marin 1 Set 27561000
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Marin 1 Set 27301000
Marin 1 Set 27561000

”T—\\® 0,50 7 5,0
“ 0,45 4,5
0,40 ﬁj\ 4,0
0,35 bi 3,5

0,30 i 3,0

£ 025 / 2,5

0,20 : 2,0

0,15 / 1,5

0,10 ; 1,0

0,05 ) 05

0,00 . 0,0

Q=1I/min0 3 6 9 121518 21 2427 30
Q=1/sec O 01 02 03 04 05

Marin Variojet Set 27304000

St @ 0,50 T 5,0
MO AT
0,40 ¢ 4,0

? ‘® 0,35 7 3,5
fiiiin , 00 7 =t 3.0
£ 0,25 : // : 2,5

0,20 ! V4 ! 2,0

0,15 / V4 1 s

0,10 / : 1,0

0,05 /L A . 0,5

0,00 Je—] : : 0,0

Q=I/mn0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30
Q=1/sec O 01 02 03 04 05
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Marin Thermostat Set 27097000

Marin 2 Set 27302000
Marin 2 Set 27562000
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92019000

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /  warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
abrir / otworzyé / oteviit / otvorit / FF- / otkpemms / nyitds /  quente / ciepta / tepla / tepld / # / ropsuas / meleg /

avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / |&@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / Leot6 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /
otvoriti / &pne / otsapsre / hape / & i ngrohté / oAb
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Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépdts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato sem-
plicemente dagli ugelli elastici in silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcério pode ser simples-
mente retirado das saliéncias através de friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.
Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mozete z

nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamed sa dé zo Stetin
celkom [ahko odstranif.

Wi R BRI R 1 oK LR T 2%
Bk

MpocToTa YMCTKM: M3BECTb OUYEHb NErKO CTUpaeTCs C
YTORNIEHMHM.

Egyszer{en tfiszta: a vizk8 egészen kénnyen
leddrzsslhetd a csomékrol.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r l&tt att ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta dvara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbogina.

Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalana-
bilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepérteaza usor
de pe noduri prin frecare.

AmAa 1éheia kaBapidmra: Ta dMdra propoly va
adaipeBolyv pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.

Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk
fra nuppene.

Mpocro uncro: Baposukst necHo moxe aa ce
M3TpPCH OT ynebeneHusra.

Thjesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore mund t&
higen me férkim t& lehtg.

) Y e 808 U sy jal) Dy Cua cciplaill Jw 43)
Asld)

HEBHEHE R @ A B
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27097000 X
27301000 X
27302000 X
27303000 X
27304000 X
27561000 X
27562000 X
27563000 X
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